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Consulte a un concesionario 
autorizado del motor fueraborda 
Honda si encuentra algún problema o 
si tiene alguna pregunta referente al 
mismo.

ADVERTENCIA

Los motores fueraborda Honda 
están diseñados para que 
proporcionen un servicio seguro y
fiable si se operan de acuerdo a las 
instrucciones. Lea y comprenda el 
Manual de Propietario antes de 
operar el motor fueraborda. De no 
hacerlo así, pueden producirse 
daños personales o en el equipo.

• Solicite la instalación de la caña 
del timón a su concesionario.

• La ilustración puede variar 
según la versión.

Honda Motor Co., Ltd. 2024, Todos 
los derechos reservados.
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reve
ias por adquirir el motor 
aborda Honda.

 manual se ocupa de todo lo 
ente al funcionamiento y 
tenimiento del motor fueraborda 
da BF75D/80A/90D/100A.
 la información incluida en esta 
icación se basa en la información 
 reciente del producto disponible 
l momento de la confirmación de 
presión.

da Motor Co., Ltd. se reserva el 
cho a efectuar modificaciones en 
quier momento, sin previo aviso 
 incurrir en ninguna obligación.

una parte de esta publicación 
e reproducirse sin permiso

escrito.

 manual deberá considerarse 
 permanente del motor 

aborda y deberá incluirse si se 
nde el motor.

En este manual verá mensajes de 
seguridad precedidos por las
palabras y símbolos siguientes. 
Significan:

PELIGRO

Indica que SUFRIRÁ lesiones 
graves o MORIRÁ si no sigue las 
instrucciones.

ADVERTENCIA

Indica que existen muchas 
posibilidades de que sufra lesiones 
personales graves o incluso de que 
muera si no se siguen las 
instrucciones.

ATENCION
Indica la posibilidad de daños 
memores que pueden causarse si no 
se siguen las instrucciones.

AVISO
Indica que podrán producirse 
daños al equipo o a la propiedad si 
no se siguen las instrucciones.

Ofrece información útil.NOTA:



 en los que se compra.

 (con función de amortiguación asistida por gas)
zados (con función asistida hidráulicamente)

ón
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NOT
 Tenga en consideración que los tipos de motor fueraborda difieren de acuerdo a los países

otor BF75D/80A/90D/100A 
one de los siguientes tipos según la
itud del eje, el sistema de control y 
stema de inclinación.

quipamiento opcional
El equipamiento opcional depende 
del destino

elo BF75D BF80A

LHG□ LRT□ LHT□ LRT□ XRT□

itud del eje 
ra del peto de popa)

537 mm • • • •
664 mm •

a de timón (Tipo H1) • •
a de timón (Tipo H2) ∗ ∗ ∗

rol remoto
(CONTROL REMOTO DE MONTAJE LATERAL) • •/∗ ∗
(CONTROL REMOTO DE MONTAJE EN PANEL/
MONTAJE SUPERIOR) ∗ ∗ ∗ ∗ ∗

nación asistida por gas •
ado/Inclinación asistido • • • •
ador de trimado ∗ • ∗ •/∗ ∗
metro ∗ • ∗ •/∗ ∗
ruptor de control TRL (pesca a flor de agua) ∗ ∗ ∗ ∗ ∗

A:

L R T □

Destino
Sistema de inclinación
G: Inclinación asistida por gas
T: Estibado/inclinación motori

Largo de eje
L: 537 mm (Eje largo)
X: 664 mm (Eje extra largo)

Sistema de control
H: Control de la caña del tim
R: Control remoto

Ejemplo de CÓDIGO DE TIPO
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 en los que se compra.

F100A
LRT□ XRT□

•
•

∗ ∗
•/∗ •/∗
∗ ∗

• •
•/∗ •/∗
•/∗ •/∗
∗ ∗

con función de amortiguación asistida por gas)
ados (con función asistida hidráulicamente)
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 Tenga en consideración que los tipos de motor fueraborda difieren de acuerdo a los países

otor BF75D/80A/90D/100A 
one de los siguientes tipos 
n la longitud del eje, el 
ma de control y el sistema de 
nación.

quipamiento opcional
El equipamiento opcional 
depende del destino

elo BF90D B
LHG□ LHT□ LRT□ XRT□ LHT□

itud del eje 
ra del peto de popa)

537 mm • • • •
664 mm •

a de timón (Tipo H1) • • •
a de timón (Tipo H2) ∗ ∗

rol remoto
(CONTROL REMOTO DE MONTAJE LATERAL) •/∗ •/∗
(CONTROL REMOTO DE MONTAJE EN PANEL/
MONTAJE SUPERIOR) ∗ ∗ ∗ ∗ ∗

nación asistida por gas •
ado/Inclinación asistido • • • •
ador de trimado ∗ ∗ •/∗ •/∗ ∗
metro ∗ ∗ •/∗ •/∗ ∗
ruptor de control TRL (pesca a flor de agua) ∗ ∗ ∗ ∗ ∗

A:

L R T □

Destino
Sistema de inclinación
G: Inclinación asistida por gas (
T: Estibado/inclinación motoriz

Largo de eje
L: 537 mm (Eje largo)
X: 664 mm (Eje extra largo)

Sistema de control
H: Control de la caña del timón
R: Control remoto

Ejemplo de CÓDIGO DE TIPO



El número de serie del motor está 
estampado en el lado superior 
derecho del motor.

Número de serie de motor:

                                                             

NÚMERO DE SERIE 
DEL MOTOR

35ZZ06050.book  Page 4  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
4

Esta
sigui
desc
tipo.

Tipo
 la p
Tipo
Tipo
con g
Tipo
auto

Las b
categ
Tipo
Barr
(equ

El tip
las tr
con l

Tipo
Tipo
Tipo

Com
y lea
antes
Los t
indic
proce
 manual del propietario utiliza los 
entes tipos de nombres cuando 
ribe las operaciones especiales a un 

 de manija de
alanca de mano: Tipo H
 con control remoto: Tipo R
 de inclinación asistida 
as: Tipo G

 de inclinación/estibado 
mático: Tipo T

arras de tipo se dividen en dos 
orías, según el tipo.

 de barra de timón: Tipo H1
a de timón tipo multifunción 
ipamiento opcional): Tipo H2

o de control remoto se clasifica en 
es categorías siguientes de acuerdo 
a posición de la caja de control.

 de montaje lateral: Tipo R1
 montado en panel: Tipo R2
 montado en la consola: Tipo R3

pruebe el tipo de su motor fueraborda 
 ese manual de usuario completamente 
 de la puesta en marca.
extos que no cuente con una 
ación del tipo son informaciones y/o 
dimientos comunes a todos los tipos. 

Apunte los números de bastidor y de 
serie para su referencia. Remita los 
números de serie al pedir repuestos y 
cuando haga preguntas técnicas o de 
garantía.

El número de serie del bastidor está 
estampado en el lado del recho del 
soporte de popa.

Número de serie de bastidor:

                                                             

NÚMERO DE SERIE 
DEL BASTIDOR



CONTENIDO

5

1. SE

2. U
3. ID
4. C

 del peto de popa .......................................... 42

ueo de la inclinación ..................................... 43
ador de la presión de aceite .......................... 44
ador de sobrecalentamiento .......................... 45
ador de ACG ................................................. 46
ador de PGM-FI ........................................... 47
eparador de agua ........................................... 48
....................................................................... 48
....................................................................... 49
isión del agua de refrigeración ..................... 50
probación del agua de refrigeración ............. 50
ión de la tapa del motor ................................ 51
 equipado o equipo opcional) ....................... 51
 de combustible (tipo equipado) ................... 51
bustible ........................................................ 52

 de la línea de combustible (tipo equipado) ..... 52
 interfaz NMEA ............................................ 53
icación de las horas de funcionamiento ....... 53
......................................................................  56
opa ............................................................... 56
....................................................................... 57
n ................................................................... 57
or fueraborda ................................................ 58
lo del motor fueraborda (crucero) ............... 59

lo del motor fueraborda (Tipo G) ................. 60
atería ............................................................. 61
oto (tipo equipado o equipamiento opcional) ... 63
 caja de control remoto ................................. 64
de control remoto ......................................... 64
ice .................................................................. 65

35ZZ06050.book  Page 5  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
GURIDAD ...................................................................................  8
INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ............................................8
BICACIONES DE LAS ETIQUETAS DE SEGURIDAD .........11
ENTIFICACIÓN DE COMPONENTES ...................................  14

ONTROLES Y FUNCIONES .....................................................  24
Tipo H

Interruptor del motor (interruptor de encendido) ...................24
Palanca de cambios ................................................................25
Empuñadura del acelerador ....................................................26
Ajustador de la fricción del acelerador ..................................27
Interruptor de parada de emergencia ......................................27
Acollador/retenedor del interruptor de parada de emergencia ....28
Perilla de ajuste de la fricción de la dirección ........................29
Interruptor de control TRL .....................................................30

Tipo R
Palanca de control remoto ......................................................31
Palanca de liberación de punto muerto ..................................34
Interruptor del motor (interruptor de encendido) ...................34
Palanca de ralentí rápido / Botón de ralentí rápido ................35
Interruptor de parada de emergencia ......................................36
Acollador/retenedor del interruptor de 

parada de emergencia .........................................................36
Retenedor del interruptor de parada de 

emergencia de repuesto (equipo opcional) .........................37
Interruptor de control TRL (pesca a flor de agua) .................38

Tipo T
Interruptor de trimado/inclinación motorizados .....................39
Medidor de trimado (tipo equipado o equipo opcional) .........40
Interruptor de inclinación motorizada 

(cárter del motor fueraborda) .............................................41
Tipo G

Palanca de inclinación ............................................................42

Varilla de ajuste
común

Palanca de bloq
Indicador/zumb
Indicador/zumb
Indicador/zumb
Indicador/zumb
Zumbador del s
Compensador ..
Ánodo .............
Orificio de adm
Orificio de com
Palanca de fijac
Tacómetro (tipo
Tapa de llenado
Medidor de com
Conector y junta
Acoplador de la
Sistema de notif

5. INSTALACIÓN.......
Altura del peto de p
Localización .........
Altura de instalació
Instalación del mot
Inspección del ángu

Ajuste del ángu
Conexiones de la b
Caja de control rem

Ubicación de la
Largo del cable 

Selección de la hél



CO

6

6. C

7. A

8. FU

..................................................................... 106

..................................................................... 106

..................................................................... 109
ol TRL (pesca a flor de agua) .................... 111

 fueraborda .................................................. 113
 (tipo equipado o equipo opcional) ........... 116
or fueraborda .............................................. 117
..................................................................... 117
..................................................................... 118
..................................................................... 119
..................................................................... 119
..................................................................... 120
nación motorizada (Tipo T) ........................ 121
anual (Tipo T) ........................................... 122
ador ............................................................ 123
ión del motor ............................................. 124
la presión del aceite de motor, 
miento, contaminación del agua, 
CG> .......................................................... 124

obre-régimen> ............................................ 129
..................................................................... 129
 poco profundas ......................................... 129

fueraborda ................................................... 130
OR ............................................................. 131

e emergencia ............................................... 131
cia normal ................................................... 132
..................................................................... 132
..................................................................... 134
..................................................................... 135
línea de combustible ................................... 135
..................................................................... 135
..................................................................... 136

35ZZ06050.book  Page 6  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
NTENIDO
OMPROBACIONES PREVIAS AL FUNCIONAMIENTO ......  66
Extracción/instalación de la tapa del motor ................................66
Aceite del motor ..........................................................................66
Combustible ................................................................................69
GASOLINAS QUE CONTIENEN ALCOHOL .........................70
Inspección de la hélice y del pasador hendido ............................71
Ajuste de la altura/ángulo de la caña del timón (tipo H) .............72
Fricción de la manija de la dirección (Tipo H) ...........................74
Fricción de la palanca de control remoto (Tipo R) .....................74
Separador de agua .......................................................................75
Batería .........................................................................................76
Otras comprobaciones .................................................................77
RRANQUE DEL MOTOR..........................................................  78
Conexión de la línea de combustible ..........................................78
Cebado de combustible ...............................................................80
Arranque del motor ......................................................................81

Tipo H ....................................................................................81
Tipo R .....................................................................................85

Tipo R1 ...............................................................................85
Tipos R2, R3 .......................................................................89

Arranque de emergencia .............................................................93
NCIONAMIENTO ....................................................................99

Procedimiento de rodaje ..............................................................99
Cambio de marcha......................................................................100

Tipo H ..................................................................................100
Tipo R1 .................................................................................102
Tipo R2 .................................................................................103
Tipo R3 .................................................................................104

Dirección ....................................................................................105
Tipo H ..................................................................................105
Tipo R ...................................................................................105

Crucero ................
Tipo H .............
Tipo R .............

Interruptor de contr
Trimado del motor
Medidor de trimado
Inclinación del mot

Tipo G .............
Tipo T .............

Anclaje .................
Tipo G .............
Tipo T .............

Interruptor de incli
Válvula de alivio m
Ajuste del compens
Sistemas de protecc

<de aviso de 
sobrecalenta
PGM-FI y A

<Limitador de s
<Ánodo> .........

Operación en aguas
Múltiples motores 

9. PARADA DEL MOT
Parada del motor d
Parada de emergen

Tipo H .............
Tipo R .............

10. TRANSPORTE .....
Desconexión de la 
Transporte ............
Remolque .............



CONTENIDO

7

11. L
12. M

13. A

14. E
15. L
16. E
17. D

ERAL DEL CONTENIDO DE LA 
E CONFORMIDAD 

O" .............................................................. 182
ERAL DEL CONTENIDO DE LA 
E CONFORMIDAD'' .............................. 183

.................................................................... 188

35ZZ06050.book  Page 7  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
IMPIEZA Y ENJUAGADO .....................................................138
ANTENIMIENTO ..................................................................  140

Juego de herramientas y partes de emergencia .........................141
PROGRAMA DE MANTENIMIENTO ...................................142
Aceite del motor ........................................................................144
Bujías .........................................................................................146
Batería .......................................................................................150
Lubricación ...............................................................................152
Separador de agua .....................................................................154
Filtro de combustible .................................................................157
Limpieza del depósito de combustible y del filtro

(tipo equipado) ......................................................................159
SISTEMA DE CONTROL DE EMISIONES ...........................160
Fusible .......................................................................................161
Fusible de ACG .........................................................................162
Hélice ........................................................................................163
Inspeccione después de la operación .........................................164
Motor fueraborda sumergido .....................................................164
LMACENAMIENTO ...............................................................166

Combustible ..............................................................................166
Procedimiento de almacenamiento ...........................................166
Drenaje del separador de vapor .................................................167
Aceite del motor ........................................................................168
Almacenamiento de la batería ...................................................169
Posición del motor fueraborda ..................................................170
LIMINACIÓN ..........................................................................171
OCALIZACIÓN Y REPARACIÓN DE AVERÍAS ...............172
SPECIFICACIONES ...............................................................174
IRECCIONES DE LOS PRINCIPALES 

CONCESIONARIOS Honda ....................................................179

18. DESCRIPCIÓN GEN
"DECLARACIÓN D
DEL REINO UNID

19. DESCRIPCIÓN GEN
''DECLARACIÓN D

20. ÍNDICE ..................



• No llene excesivamente el 
depósito de combustible. Después 
de repostar, asegúrese de que la 
tapa del depósito de combustible 
está correctamente cerrada con 
seguridad.

• Tenga cuidado de no derramar 
nada de combustible mientras 
reposta. Los derrames de 
combustible y sus vapores 
pueden inflamarse. Si se derrama 
combustible, cerciórese de que el 
área se encuentre seca antes de 
poner en marcha el motor.
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te especial atención estas 
idas de precaución para su 
ridad y la seguridad de los otros:

onsabilidad del usuario

os motores fueraborda de 
onda están diseñados para 
roporcionar una vida útil 
able y segura si se utilizan 
spetando estrictamente las 
strucciones.
ea detenidamente el manual 
e usuario antes de manipular 
l motor fueraborda. De no 
acerlo así, pueden producirse 
años personales o en el equipo.

• La gasolina es dañina o fatal si se 
traga. Mantenga el depósito de 
combustible apartado del alcance 
de los niños.

• La gasolina es extremadamente 
inflamable y explosiva bajo 
ciertas condiciones. Reposte en 
un lugar bien ventilado estando 
el motor parado.

• No fume ni permita que se 
produzcan llamas ni chispas en el 
lugar donde se reposta el motor 
ni donde se guarda la gasolina.
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SEGURIDAD

• Parar el motor inmediatamente si
alguien se cae al agua.

• No haga funcionar el motor cuando 
la embarcación esté cerca de 
alguien que esté en el agua.

• Coloque bien el cable del 
interruptor de parada de 
emergencia en el interruptor.
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• Saber parar el motor rápidamente en 
caso de emergencia. Comprender el 
uso de todos los controles.

• No exceder las recomendaciones
de potencia del fabricante del bote
y asegurarse de que el motor 
fueraborda está montado 
adecuadamente.

• No permitir nunca a nadie que opere el 
motor fueraborda sin las instrucciones 
adecuadas.

• Antes de operar el motor fueraborda, 
familiarícese con todas las reglas y 
leyes relacionadas con el uso de botes 
y motores fueraborda.

• No intente modificar el motor 
fueraborda.

• Vista siempre un chaleco salvavidas 
cuando navegue.

• No opere el motor fueraborda sin la 
tapa del motor. Las partes de 
movimiento expuestas pueden causar 
daños.

• No quite ningún aviso de precaución, 
etiqueta, protecciones, cubiertas o 
dispositivos de seguridad: están 
instalados para velar por su seguridad.

oloque el cambio en posición 
e punto muerto y luego pase a 
 posición de marcha atrás con 

l motor a revoluciones bajas.
o cambie a la posición de 
archa atrás de repente y a 
voluciones altas.

as partes móviles pueden 
casionar lesiones. Instale la 
pa del motor después de 

evar a cabo el arranque de 
mergencia del motor. No opere 
l motor fueraborda sin la tapa 
el motor.



Peligro de envenenamiento con 
monóxido de carbono
Los gases de escape contienen 
monóxido de carbono venenoso, que 
es un gas incoloro e inodoro. Respirar 
dicho gas puede producir pérdida de 
consciencia e incluso la muerte.
• Si hace funcionar el motor en un 

área cerrada, o incluso 
parcialmente cerrada, el aire puede 
contaminarse con una cantidad 
peligrosa de gas de escape. 
Mantenga una ventilación 
adecuada para evitar que se 
acumule el gas de escape.
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gros de fuego y de quemaduras
asolina es extremadamente 
mable y los vapores de la 
lina pueden explotar. Extreme las 
auciones cuando manipule 
lina.
NTENGA LA GASOLINA 
JADA DEL ALCANCE DE 
 NIÑOS.
traiga el depósito de combustible 
 la embarcación para repostar.

eposte en un lugar bien ventilado 
tando el motor parado. Mantenga 
 batería alejada de llamas o 
ispas y no fume en el área.

eposte con cuidado para que no se 
rrame combustible. No llene 
cesivamente el depósito de 
mbustible (no debe haber 
mbustible en el cuello de 
lleno). Después de repostar, 
riete con seguridad la tapa de 
lleno de combustible. Si se 
rrama combustible, cerciórese de 
e el área se encuentre seca antes 
 poner en marcha el motor.

El motor y el sistema de escape se 
ponen muy calientes durante la 
operación y permanecen calientes 
durante un rato después de parar. 
El contacto con los componentes 
calientes del motor puede causar 
quemaduras y puede prender algunos 
materiales.
• No toque el motor cuando esté 

caliente ni el sistema de escape. 
• Deje que se enfríe el motor antes de 

realizar mantenimiento o 
transportarlo.
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TAS DE SEGURIDAD

as en este manual.
cesionario de motores fueraborda 

LEA EL MANUAL DE USUARIO 
CAMBIO DE MARCHA

ADVERTENCIA

[Tipo G]
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LEA
DEL
2. UBICACIONES DE LAS ETIQUE

o equipado]
s etiquetas estén en las ubicaciones mostradas.
etiquetas le avisan de peligros potenciales que pueden causar daños serios.
atentamente las etiquetas y notas de seguridad, así como las precauciones descrit
 ha despegado alguna etiqueta o es difícil de leer, póngase en contacto con su con
 que la reemplace.

LEA EL MANUAL DE USUARIO ARRANQUE 
DE EMERGENCIA DEL MOTOR

AÑA DE TIMÓN (Tipo H2)
equipamiento opcional)

 EL MANUAL
 PROPIETARIO



D

PRECAUCIÓN DE 
COMBUSTIBLE
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UBICACIONES DE LAS ETIQ

ación de la marca CE/marca UKCA 
os europeos]

ombre y la dirección del fabricante y del representante autorizado se encuentran en la "Declaración 
ormidad" RESUMEN DE CONTENIDOS del Manual del Propietario.

digo de año M N P R S T V W X Y
o de fabricación 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028 2029 2030

digo de mes A B C D E F G H J K L
s de fabricación 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

(1)
(2)

(5)(6)

(3) (4)
(7)

(8)
(10)

(13)

(11)

(12)

(12) (9)

(13)

CA CE/MARCA UKCA
plo : BF100A]

(1) Nombre del modelo
(2) Nombre de la familia del motor
(3) Código de cambio del modelo menor
(4) Nombre del tipo
(5) Código de año
(6) Código de mes
(7) Potencia nominal
(8) Masa en seco (peso) (con hélice)
(9) País de fabricación
(10)Número de serie del bastidor

(Tipo y número de serie de la Declaración de confor
(11)Fabricante y dirección
(12)Nombre y dirección del representante autori
(13)Número de identificación del organismo noti



IVEL 

ORIFICIO DE 
ADMISIÓN DE 
AGUA DE 
REFRIGERACIÓN 
(ambos lados)

TAPA DE LLENADO DE ACEITE

PALANCA DE 
BLOQUEO DE 
INCLINACIÓN

NÚMERO DE 
SERIE DEL 
BASTIDOR

PALANCA DE 
INCLINACIÓN 
(Tipo G)

TAPÓN DE NIVEL 
DE ACEITE PARA 
ENGRANAJES

TORNILLO DE 
DRENAJE DE 
ACEITE DE 
ENGRANAJES

ACIÓN

ACOPLADOR DE 
LA INTERFAZ 
NMEA
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14

3. I
[Tip

CAÑ
(Tip

MÉ
DE 

VÁL
DES
MA
(Tip
DENTIFICACIÓN DE COMPONENTES
o H (caña del timón)]
PALANCA DE FIJACIÓN 
DE LA TAPA DEL MOTOR 
(delantera)

TAPA DEL MOTOR

A DE TIMÓN
o H1)

NSULA 
POPA

VULA DE 
CARGA 

NUAL 
o T) ÁNODO

VARILLA DE AJUSTE 
DEL ÁNGULO DEL 
PETO DE POPA (Tipo G) HÉLICE 

(equipo 
opcional)

LUMBRERA DE ESCAPE/
LUMBRERA DE SALIDA 
DE AGUA

COMPENSADOR

ÁNODO 
(cada lado)

ORIFICIO DE 
COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE 
REFRIGERACIÓN

ORIFICIO DE 
MARCHA EN VACÍO

PALANCA DE 
FIJACIÓN DE LA 
TAPA DEL MOTOR 
(trasera)

VARILLA DE N
DE ACEITE

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN 
MOTORIZADA 
(Tipo T)

CONECTOR 
DEL ORIFICIO 
DE VACIADO

PERNO DE 
DRENAJE DE 
ACEITE DEL 
MOTOR

PLACA 
ANTICAVIT



15

ÓN DE COMPONENTES

PALANCA DE CAMBIO

AJUSTADOR DE 
FRICCIÓN DEL 
ACELERADOR

 DE TRIMADO/
MOTORIZADOS 

EMPUÑADURA DEL 
ACELERADOR

EDOR DEL INTERRUPTOR DE 
A DE EMERGENCIA DE REPUESTO

Guarde el retenedor del 
interruptor de parada de 
emergencia de repuesto en la 
bolsa de herramientas.
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CAÑ
IN
(P

IN
(IN
IDENTIFICACI

A DE TIMÓN (Tipo H1)
DICADORES 
resión de aceite, sobrecalentamiento, ACG, PGM-FI)

INTERRUPTOR DE PARADA DE EMERGENCIA

RETENEDOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

TERRUPTOR DEL MOTOR
TERRUPTOR DE ENCENDIDO)

PERILLA DE AJUSTE DE LA 
FRICCIÓN DE LA DIRECCIÓN

INTERRUPTOR
INCLINACIÓN 
(Tipo T)

RETEN
PARADLLAVE DEL INTERRUPTOR DEL MOTOR

(LLAVE DEL INTERRUPTOR DE ENCENDIDO)



TERRUPTOR 
RGENCIA

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

MBIO AJUSTADOR DE FRICCIÓN 
DEL ACELERADOR

EMPUÑADURA DEL 
ACELERADOR

NTERRUPTOR DE PARADA 
E REPUESTO

de el retenedor del interruptor de 
a de emergencia de repuesto en la 

 de herramientas.
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IDE

CAÑ

IND
(Pre
sobr

INT
 MO
(INT
ENC

LLAV
DEL
(LLA
DE E
NTIFICACIÓN DE COMPONENTES

A DE TIMÓN (Tipo H2) (equipamiento opcional)

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL IN
DE PARADA DE EME

INTERRUPTOR DE CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)

PALANCA DE CAICADORES
sión del aceite, 
ecalentamiento, ACG, PGM-FI)

ERRUPTOR DEL
TOR
ERRUPTOR DE 
ENDIDO)

E DEL INTERRUPTOR 
 MOTOR
VE DEL INTERRUPTOR 
NCENDIDO)

PERILLA DE AJUSTE DE 
LA FRICCIÓN DE LA 
DIRECCIÓN

RETENEDOR DEL I
DE EMERGENCIA D

Guar
parad
bolsa
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ÓN DE COMPONENTES

IVEL 

ORIFICIO DE 
ADMISIÓN DE 
AGUA DE 
REFRIGERACIÓN 
(ambos lados)

TAPA DE LLENADO 
DE ACEITE

PALANCA DE 
BLOQUEO DE 
INCLINACIÓN

NÚMERO DE 
SERIE DEL 
BASTIDOR

TAPÓN DE NIVEL 
DE ACEITE PARA 
ENGRANAJES

TORNILLO DE 
DRENAJE DE 
ACEITE DE 
ENGRANAJES

ACIÓN

ACOPLADOR DE 
LA INTERFAZ 
NMEA
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[Tip

PA
TA

MÉ
DE 

VÁL
DES
MA
IDENTIFICACI

o R (control remoto)]

LANCA DE FIJACIÓN DE LA 
PA DEL MOTOR (delantera)

TAPA DEL MOTOR

NSULA 
POPA

VULA DE 
CARGA 

NUAL

ÁNODO

HÉLICE (equipo opcional)

LUMBRERA DE ESCAPE/
LUMBRERA DE SALIDA 
DE AGUA

COMPENSADOR

ÁNODO 
(cada lado)

ORIFICIO DE 
COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE 
REFRIGERACIÓN

ORIFICIO DE MARCHA 
EN VACÍO

PALANCA DE FIJACIÓN 
DE LA TAPA DEL MOTOR 
(trasera)

VARILLA DE N
DE ACEITE

INTERRUPTOR 
DE INCLINACIÓN 
ASISTIDA

CONECTOR 
DEL ORIFICIO 
DE VACIADO

PERNO DE 
DRENAJE DE 
ACEITE DEL 
MOTOR

PLACA ANTICAVIT



TROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN DE 
PUNTO MUERTO

 DE 
 Y 
 MOTOR

 
ÁPIDO

2:
DOR DEL INTERRUPTOR DE 
 DE EMERGENCIA DE REPUESTO

Guarde el retenedor del 
interruptor de parada de 
emergencia de repuesto en 
la bolsa de herramientas.

JE EN PANEL (Tipo R2)
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IDE

CAJ
(tipo

P

IN
IN
T
M

TIP

* Pa
NTIFICACIÓN DE COMPONENTES

A DE CONTROL REMOTO
 equipado o equipamiento opcional)

ALANCA DE CONTROL REMOTO

TERRUPTOR DE 
CLINACIÓN Y 

RIMADO DEL 
OTOR

ZUMBADOR 
(interno)

AJUSTADOR DE 
FRICCIÓN DE 
LA PALANCA 
DE CONTROL

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

INTERRUPTOR DEL MOTOR 
(INTERRUPTOR DE ENCENDIDO)

PALANCA DE 
RALENTÍ RÁPIDO

PALANCA DE LIBERACIÓN DE 
PUNTO MUERTO

PALANCA DE CON

INTERRUPTOR
INCLINACIÓN
TRIMADO DEL

BOTÓN DE
RALENTÍ R

Tipos R1, R
RETENE
PARADA

O DE MONTAJE LATERAL (Tipo R1) TIPO DE MONTA

INTERRUPTOR DE CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)*

INDICADORES 
(Presión de aceite, sobrecalentamiento, 
 ACG, PGM-FI)

ra tipo equipado con interruptor de control TRL (pesca a flor de agua).

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR DEL 
MOTOR 
(LLAVE DEL 
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO)
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ÓN DE COMPONENTES

TOR FUERABORDA DOBLE)

 TRIMADO/
ORIZADOS 

quierda/
nectadas)

PALANCAS DE 
CONTROL 
REMOTO

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACION 
MOTORIZADOS 
(funcionamiento de 
lado derecho solo)

ENTÍ 

PTOR DE 
 TRL (pesca 

juste de lado 
olo)

INTERRUPTOR DE 
CONTROL TRL (pesca 
segura)* (ajuste de lado 
derecho solo)

con interruptor de control TRL 
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TIP

PA

(TIP

INT
DE 
INC
Y T
DEL

BO
RA
IDENTIFICACI

O DE MONTAJE EN LA CONSOLA (Tipo R3)

LANCA DE CONTROL REMOTO

O CON MOTOR FUERABORDA SENCILLO)

ERRUPTOR 

LINACIÓN 
RIMADO 
 MOTOR

TÓN DE 
LENTÍ RÁPIDO

Tipo R3:

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA DE 
EMERGENCIA DE REPUESTO

Guarde el retenedor 
del interruptor de 
parada de emergencia 
de repuesto en la bolsa 
de herramientas.

TRL (pesca segura)
INTERRUPTOR DE 
CONTROL*

(TIPO CON MO

INTERRUPTOR DE
INCLINACION MOT
(las operaciones de iz
derecha estan interco

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACION 
MOTORIZADOS 
(funcionamiento de 
lado izquierdo solo)

BOTÓN DE RAL
RÁPIDO
(en ambos lados)

INTERRU
CONTROL
segura)* (a
izquierdo s

* Para tipo equipado 
(pesca segura).



RUPTORES tipo sin indicadores

DEL 
R DE 

(para tipo MOTOR 
FUERABORDA TRIPLE)

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

terruptores tipo sin indicadores, 
el dispositivo compatible NMEA2000.

R 
OBLE)

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

 MONTAJE EN EL PANEL, 
ERIOR) LLAVE DEL 

INTERRUPTOR 
DEL MOTOR
(LLAVE DEL 
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO)
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20

ID

(pa
LA

INT
MO
DE 

IN
PA

RE
DE

PA
(eq
MO
ENTIFICACIÓN DE COMPONENTES
PANEL DE INTER
(equipo opcional)

ra tipo DOBLE CON MONTAJE EN 
 CONSOLA)

ZUMBADOR

ERRUPTOR DEL 
TOR (INTERRUPTOR 
ENCENDIDO)

TERRUPTOR DE 
RADA DE EMERGENCIA

TENEDOR DEL INTERRUPTOR 
 PARADA DE EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA

INDICADORES 
(Presión de aceite, 
sobrecalentamiento, 
ACG, PGM-FI).

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR 
(LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DE ENCENDIDO)

NEL DE INTERRUPTORES 
uipamiento opcional) (MONTAJE EN PANEL, 
NTAJE EN LA CONSOLA)

ZUMBADOR

INTERRUPTOR 
DEL MOTOR
(INTERRUPTOR 
DE ENCENDIDO)

RETENEDOR 
INTERRUPTO
PARADA DE 
EMERGENCIA

Para el panel de in
utilicelo junto con 

(para tipo MOTO
FUERABORDA D

(SENCILLO DE
MONTAJE SUP
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N DE COMPONENTES

PÓSITO DE COMBUSTIBLE 
o equipado)

CONJUNTO DEL 
TUBO DEL 
DEPÓSITO DE 
COMBUSTIBLE 
(tipo equipado)

O
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[Com
IDENTIFICACIÓ
ún]

MEDIDOR DE COMBUSTIBLE

TAPA DE LLENADO 
DE COMBUSTIBLE

PERILLA DE 
VENTILACIÓN DE LA 
TAPA DE LLENADO 
DE COMBUSTIBLE

DE
(tip

PERA DE CEBAD

JUNTA DE LA LÍNEA DE COMBUSTIBLE 
(lado del motor fueraborda)



E LA LÍNEA DE COMBUSTIBLE 
epósito de combustible)

BUSTIBLE 
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22

ID
ENTIFICACIÓN DE COMPONENTES

CONJUNTO DEL TUBO DE 
COMBUSTIBLE (tipo equipado)

JUNTA D
(lado del d

PERA DE CEBADO

JUNTA DE LA LÍNEA DE COM
(lado del motor fueraborda)
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N DE COMPONENTES

PANEL DEL INTERRUPTOR DE 
CONTROL DE TRL (pesca a flor de agua) 

(equipo opcional)

INTERRUPTOR DE CONTROL TRL 
(pesca a flor de agua)
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TAC
IDENTIFICACIÓ

ÓMETRO (Equipamiento opcional) INDICADOR DE TRIMADO 
(Equipamiento opcional)



Esta manija de la caña del timón está 
equipada de un interruptor de 
encendido del tipo de automóvil.

Posiciones:

AVISO
No deje el interruptor del motor 
(interruptor de encendido) en ON 
(llave en la posición ON) cuando el 
motor no esté en marcha porque se 
descargaría la batería.

NOTA:
El motor de arranque no funcionará a 
menos que la palanca de cambios esté 
en la posición de PUNTO MUERTO.

ARRANQUE: para arrancar el motor.
ACTIVADO: para hacer funcionar el 

motor después de 
arrancar.

DESACTIVADO: para parar el motor
(DESCONEXIÓN 
DEL ENCENDIDO).
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24

4. C

DES
TIV

AR

Inte
(Tip

DES
IVAD

DESA

(Tip
·ACTIVADO DESACTIVADORANQUE PUNTO MUERTO

ACTIVADO
ARRANQUE

ACT
O

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR DEL 
MOTOR 
(LLAVE DEL 
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO)

CTIVADO ACTIVADO ARRANQUE

PALANCA DE 
CAMBIO

PUNTO MUERTO

PUNTO MUERTO

o H2)
ONTROLES Y FUNCIONES (Tipo H)

···
·

···
·

···
·

···

ACTIVADO
ARRANQUE

AC-
ADO

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR DEL 
MOTOR
(LLAVE DEL 
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO)

PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CAMBIO

rruptor del motor (interruptor de encendido)
o H1)
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 FUNCIONES (Tipo H)

NOTA:
La palanca de cambios no se moverá a no 
ser que la empuñadura del acelerador esté 
en posición totalmente cerrada.

Podrá elegir en qué lado tener instalada la 
palanca de cambios. Consulte a su 
concesionario autorizado de motores 
fueraborda Honda.

LENTO

EMPUÑADURA DEL 
ACELERADOR

LENTO

PALANCA 
DE CAMBIO
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Utili
marc
hacia
moto
tiene

AVA

PUN
MUE

MAR
ATR

Pala
(Tip

A

PAL
DE 
CAM
CONTROLES Y

ce la palanca de cambios para hacer 
har la embarcación hacia adelante o 
 atrás, o para cortar la potencia del 
r a la hélice. La palanca de cambios 
 tres posiciones.

Utilice la palanca de cambios para hacer marchar 
la embarcación hacia adelante o hacia atrás, o 
para cortar la potencia del motor a la hélice. La 
palanca de cambios tiene tres posiciones.

NCE: La embarcación se desplaza 
hacia delante.

TO 
RTO:

La potencia del motor se 
corta de la hélice. La 
embarcación no se mueve.

CHA 
ÁS:

La embarcación se desplaza 
hacia atrás.

···
···

·· ······

nca de cambios
o H1)

PUNTO MUERTO
MARCHA ATRÁSAVANCE

PUNTO MUERTO
MARCHA 
ATRÁS

VANCE

ANCA 

BIO

AVANCE: La embarcación se desplaza 
hacia delante.

PUNTO 
MUERTO:

La potencia del motor se 
corta de la hélice. La 
embarcación no se mueve.

MARCHA 
ATRÁS:

La embarcación se desplaza 
hacia atrás.

(Tipo H2)
PUNTO MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

AVANCE

PALANCA 
DE 
CAMBIO

AVANCEMARCHA ATRÁS
PUNTO MUERTO
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CO
Emp
(Tip

(Tip

Gire
o a l
del m
la di
incre

EMP

E

NTROLES Y FUNCIONES (Tipo H)
uñadura del acelerador
o H1)

o H2)

 la empuñadura a la izquierda
a derecha para ajustar el régimen 

otor. Al girar la empuñadura en
rección de la flecha se 
menta el régimen del motor.

(Tipo H1)

(Tipo H2)

La curva de la empuñadura indica la 
velocidad del motor.

UÑADURA DEL ACELERADOR

MPUÑADURA DEL ACELERADOR
···

··

···
··

···
···

···
·

INDICADOR DEL 
ACELERADOR

RÁPIDO LENTO
ARRANQUE

INDICADOR DEL 
ACELERADOR

RÁPIDO ARRANQUE
LENTO
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 FUNCIONES (Tipo H)
Interruptor de parada de 
emergencia
(Tipo H1)

(Tipo H2)

Presione el interruptor de parada de 
emergencia para detener el motor.

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA

PARADA

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA

PARADA
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Aju
acel
(Tip

AJ
DE

LIB
CONTROLES Y
stador de la fricción del 
erador
o H1)

(Tipo H2)

El ajustador de la fricción del 
acelerador ajusta la resistencia a la 
rotación de la empuñadura del 
acelerador.

Gire el ajustador hacia la derecha para 
incrementar la fricción para retener un 
ajuste del acelerador durante la 
navegación.

Gire el ajustador hacia la izquierda para 
reducir la fricción y facilitar así la 
rotación de la empuñadura del 
acelerador.

USTADOR DE FRICCIÓN 
L ACELERADOR

ERAR

MANTENER

EMPUÑADURA DEL 
ACELERADOR

AJUSTE DE FRICCIÓN DEL 
ACELERADOR

LIBERAR

EMPUÑADURA DEL ACELERADOR

MANTENER



(Tipo H2)

PARADA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

INTERRUPTOR DE PARADA DE 
EMERGENCIA

35ZZ06050.book  Page 28  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
28

CO

El c
eme
inme
oper
del m

El m
inter
el re
inter

Cua
func
colo
del a
para

Aco
de 
RET
INT
PAR
EM
NTROLES Y FUNCIONES (Tipo H)

able del interruptor de parada de 
rgencia se incorpora para detener 
diatamente el motor cuando el 
ador se cae por la borda o lejos 
otor fueraborda.

otor se para cuando se saca del 
ruptor de parada de emergencia 
tenedor del extremo del cable del 
ruptor de parada de emergencia.

ndo el motor fueraborda esté en 
ionamiento, no se olvide de 
car con seguridad el otro extremo 
collador del interruptor de 
da de emergencia en el operador.

ADVERTENCIA

Si no se ajusta el interruptor de parada 
de emergencia, la embarcación puede 
perder el control cuando, por ejemplo, 
el operador se cae por la borda y no 
puede operar el motor fueraborda.
Por el bien y la seguridad del operador 
y de los pasajeros, asegúrese de colocar 
el retenedor del interruptor de parada 
de emergencia situado en un extremo 
del acollador del interruptor de parada 
de emergencia en el interruptor de 
parada de emergencia. Fije con 
seguridad el otro extremo del acollador 
del interruptor de parada de emergencia 
al operador.

E
S

llador/retenedor del interruptor 
parada de emergencia INTERRUPTOR DE 

PARADA DE EMERGENCIA

PARADA

ENEDOR DEL 
ERRUPTOR DE 
ADA DE 

ERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

(Tipo H1)

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA
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 FUNCIONES (Tipo H)
(Tipo H2)

PERILLA DE AJUSTE 
DE LA FRICCIÓN DE 
LA DIRECCIÓN

Para 
reducir la 
fricción

Para 
aumentar 
la fricción
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NOT
El m
reten
eme
inter

Gua
para
la bo
Utili
para
para
cuan
para
disp
cuan

R
I
D
R

CONTROLES Y

A:
otor no arrancará a menos que el 
edor del interruptor de parada de 

rgencia está colocado en el 
ruptor de parada de emergencia.

rde el retenedor del interruptor de 
da de emergencia de repuesto en 
lsa de herramientas.
ce el retenedor del interruptor de 
da de emergencia de repuesto 
 desactivar el arranque del motor 
do el acollador del interruptor de 
da de emergencia no está 
onible, como por ejemplo, 
do el operador cae por la borda.

Perilla de ajuste de la fricción de la 
dirección
(Tipo H1)

Emplee la perilla de ajuste de la 
fricción de la dirección para ajustar la
 fricción de la caña del timón. 
Girándola hacia la derecha se 
aumenta la fricción, y girándola hacia 
la izquierda se reduce la fricción.

ETENEDOR DEL 
NTERRUPTOR DE PARADA 
E EMERGENCIA DE 
EPUESTO

PERILLA DE AJUSTE DE LA 
FRICCIÓN DE LA DIRECCIÓN

Para reducir 
la fricción

Para aumentar 
la fricción
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CO
Inte
flor 

La v
con e
flor d
pesc

Si pr
inter
nave
mod
agua

INT
CO
(pe
NTROLES Y FUNCIONES (Tipo H)
rruptor de control TRL (pesca a 
de agua) (Tipo H2)

elocidad del motor puede ajustarse 
l interruptor de control de pesca a 
e agua cuando esté en el modo de 

a a flor de agua.

esiona y mantiene presionado el 
ruptor de control TRL mientras 
ga con el acelerador cerrado, el 
o cambia al modo de pesca a flor de 
.

ERRUPTOR DE 
NTROL TRL
sca a flor de agua)

ABAJO

ARRIBA
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UNCIONES (Tipo R)

RCHAR ATRÁS:
iendo la palanca a la posición de 

RCHA ATRÁS (es decir, 
ximadamente 32° desde la 
ción de PUNTO MUERTO) se 
ana la transmisión para marcha 

s. Si se mueve más la palanca desde 
osición de MARCHA ATRÁS, se 
ementa la abertura del acelerador y 
elocidad de marcha atrás de la 
arcación.

APERTURA DEL 
ACELERADOR

 MUERTO

MARCHA ATRÁS
32°

PALA-
NCA

MÍNIMO

MÁXIMA
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Con
marc
reali
con 
Es n
pala
para
remo

Pal
(Tip
PAL
CONTROLES Y F

 el cambio en posición de avance, 
ha atrás o punto muerto, se puede 
zar el ajuste del régimen del motor 
la palanca de control remoto.
ecesario tirar hacia arriba de la 
nca de liberación de punto muerto 
 activar la palanca de control 
to.

MARCHA ADELANTE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
32° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión 
para avance hacia delante. Si se mueve 
más la palanca desde la posición 
AVANCE, se incrementa la apertura del 
acelerador y la velocidad de avance de 
la embarcación.

PUNTO MUERTO:
Se corta la potencia del motor a la
hélice.

MA
Mov
MA
apro
posi
engr
atrá
la p
incr
la v
emb

anca de control remoto 
o R1)
ANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE LIBERACIÓN DE PUNTO MUERTO

AVANCE
PUNTO MUERTO
MARCHA ATRÁS

APERTURA DEL 
ACELERADOR

PUNTO

AVANCE
32°

PALA-
NCA

MÍNIMO

PALANCA DE 
CONTROL REMOTO

MÁXIMA



MARCHAR ATRÁS:
Moviendo la palanca a la posición de 
MARCHA ATRÁS (es decir, 
aproximadamente 35° desde la 
posición de PUNTO MUERTO) se 
engrana la transmisión para marcha 
atrás. Si se mueve más la palanca 
desde la posición de MARCHA 
ATRÁS, se incrementa la abertura del 
acelerador y la velocidad de marcha 
atrás de la embarcación.

APERTURA DEL 
ACELERADOR

TO MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

35°

- PALA-
NCA

MÍNIMO

MÁXIMA

PALANCA DE 
CONTROL REMOTO
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biar a marcha adelante, marcha 
 o punto muerto y el 

te de la velocidad del motor 
e realizarse con la palanca de 
rol remoto. 
ecesario tirar de la palanca de 
ación de punto muerto para 
ar la palanca de control remoto.

MARCHA ADELANTE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
35° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión 
para avance hacia delante. Si se 
mueve más la palanca desde la 
posición AVANCE, se incrementa la 
abertura del acelerador y la velocidad 
de avance de la embarcación.

PUNTO MUERTO:
Se corta la potencia del motor a la
hélice.

o R2)
LANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE LIBERACIÓN DE PUNTO MUERTO
AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA ATRÁS

APERTURA DEL 
ACELERADOR

PUN

AVANCE
35°

PALA
NCA

MÍNIMO

MÁXIMA
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Y FUNCIONES (Tipo R)

MARCHA ATRÁS:
Moviendo la palanca a la posición de 
MARCHA ATRÁS (es decir, 
aproximadamente 35° desde la posición 
de PUNTO MUERTO) se engrana la 
transmisión para marcha atrás. Si se 
mueve más la palanca desde la posición 
de MARCHA ATRÁS, se incrementa la 
abertura del acelerador y la velocidad de 
marcha atrás de la embarcación.

MÁXIMA
MÁXIMA

35°35°

PUNTO 
MUERTO

AVANCE
MARCHA 
ATRÁS

ERTURA DEL 
ELERADOR

MÍNIMO MÍNIMO

PALA-
NCA

PALA-
NCA

PALANCA DE CONTROL REMOTO

APERTURA DEL 
ACELERADOR
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biar a marcha adelante, marcha atrás 
to muerto y el ajuste de la velocidad 
otor puede realizarse con la palanca 
ntrol remoto.

AVANCE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
35° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión 
para avance hacia delante. Si se mueve 
más la palanca desde la posición 
AVANCE, se incrementa la abertura del 
acelerador y la velocidad de avance de la 
embarcación.

PUNTO MUERTO:
Se corta la potencia del motor a la hélice.

o R3)

LANCA DE CONTROL REMOTO
O SENCILLO)

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

(TIPO DOBLE)
PALANCAS DE CONTROL REMOTO

AP
AC

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS



AVISO
No deje el interruptor del motor 
(interruptor de encendido) en ON 
(llave en la posición ON) cuando el 
motor no esté en marcha porque se 
descargaría la batería.

NOTA:
El arrancador del motor no 
funcionará a menos que la palanca de 
control remoto esté en la posición 
NEUTRAL, y la presilla puesta en el 
interruptor de encendido de 
emergencia.

encendido)

 

 DE ACTIVADO

IVADO ARRANQUE

DESACTIVADO

ACTIVADO ARRANQUE

LLAVE DEL INTERRUPTOR DEL MOTOR 
(LLAVE DEL INTERRUPTOR DE ENCENDIDO)

os R2, R3)
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nca de liberación de punto 
rto

alanca de liberación de punto muerto 
usta en la palanca de control remoto 
 evitar el accionamiento accidental 
 palanca de control remoto.
alanca de control remoto no funciona 
nos que se mueva mientras de
acia arriba de la palanca de 
ación de punto muerto.

Este control remoto está equipado con un 
interruptor de encendido del tipo llave.
En el tipo de montaje lateral (tipo R1), el 
interruptor del motor está situado a su lado 
cerca de la caja de control remoto.
En el tipo de montaje en panel (tipo R2) y 
tipo de montaje superior (tipo R3), el 
interruptor del motor esta situado en el 
panel de interruptores.
Posiciones:
ARRANQUE:
ACTIVADO:

DESACTIVADO:

o R1)

o R2)

LANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN DE 
PUNTO MUERTO

LANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DE PUNTO 
MUERTO

para encender el motor, 
para hacer funcionar el 
motor después del 
arranque. 
para detener el motor 
(DESCONEXIÓN DEL 
ENCENDIDO).

Interruptor del motor (interruptor de 
(Tipo R1)

ACTIVADO ARRANQUE

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR
DEL MOTOR
(LLAVE DEL 
INTERRUPTOR
ENCENDIDO)

DESACT

(Tip

DESACTIVADO
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FUNCIONES (Tipo R)
otón de ralentí rápido >

ipo R2)

esionando el botón de ralentí rápido, 
e la palanca de control remoto hacia 
lante. Siga girando la palanca hacia 
lante. El acelerador se abrirá y la 
locidad del motor aumentará después 
 que la palanca pase el punto de 
mbio.
nga presente que el mecanismo de 
mbios no funciona cuando se 
siona una vez y se suelta el botón de 
entí rápido después de haber movido 
palanca de control remoto.
 palanca de control no funcionará a 
nos que la palanca de liberación de 
nto muerto esté accionada.

PUNTO MUERTO
ANCE MARCHA 

ATRÁS

BOTÓN DE RALENTÍ RÁPIDO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DE PUNTO 
MUERTO

LANCA 
 
NTROL 
MOTO

Empujón

Tirar hacia 
arriba
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n de ralentí rápido 
os R2 y R3)

alanca de ralentí rápido/botón de 
tí rápido solamente se necesita 

 arrancar el modelo de motor 
borda con carburador. Los 

elos BF75D, BF80A, BF90D y 
00A emplean inyección de 
bustible programada por lo que, 
palanca no será necesaria para 
car.

ués de arrancar el motor y si la
eratura exterior es de menos de 
, se podrá utilizar la palanca de 
tí rápido/botón de ralentí rápido 

 acelerar el calentamiento del 
r.

<Palanca de ralentí rápido >
 (tipo R1)

La palanca de ralentí rápido no se 
moverá a menos que la palanca de 
control remoto esté en la posición 
NEUTRAL. A la inversa, la palanca de 
control remoto no se moverá a menos 
que la palanca de ralentí rápido esté en 
la posición más baja.

Baje la palanca de ralentí rápido hasta 
la posición más baja para reducir el 
ralentí rápido.

<B
 (t

Pr
gir
de
de
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ca
Te
ca
pre
ral
la 
La
me
pu

PALANCA DE CONTROL REMOTO
PUNTO 
MUERTO RALENTÍ RÁPIDO 

MÁXIMO

POSICIÓN 
MÁS BAJA

PALANCA DE RALENTÍ RÁPIDO

AV

PA
DE
CO
RE



Si se utiliza el panel de interruptores 
tipo sin indicadores, extraiga el 
retenedor del interruptor de parada de 
emergencia del interruptor de parada 
de emergencia (vea la pagina 131).

Acollador/retenedor del 
interruptor de parada de 
emergencia

El acollador del interruptor de parada 
de emergencia está incorporado para 
detener el motor inmediatamente en el 
caso de que el operador se caiga por la 
borda o se aleje de los controles.

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA

35ZZ06050.book  Page 36  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
36

CO
<Bo
  (tip

Utili
palan
velo
marc
Pres
gire 
delan
delan
velo
de qu
camb
Teng
camb
una v
rápid
palan

AVA
NTROLES Y FUNCIONES (Tipo R)
tón de ralentí rápido> 
o R3)

ce el botón de ralentí rápido y la 
ca de control remoto para ajustar la 

cidad del motor sin cambiar de 
ha cuando esté calentando el motor.

ionando el botón de ralentí rápido, 
la palanca de control remoto hacia 
te. Siga girando la palanca hacia 
te. El acelerador se abrirá y la 

cidad del motor aumentará después 
e la palanca pase el punto de 
io.
a presente que el mecanismo de 
ios no funciona cuando se presiona 
ez y se suelta el botón de ralentí 
o después de haber movido la 
ca de control remoto.

Interruptor de parada de 
emergencia (Tipo R1)

(Tipos R2, R3)

Presione el interruptor de parada de 
emergencia para detener el motor.

BOTÓN DE RALENTÍ RÁPIDO

PUNTO MUERTO
NCE MARCHA 

ATRÁS

Empujón

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

PARADA

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

PARADA
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 FUNCIONES (Tipo R)
etenedor del interruptor de 
rada de emergencia de repuesto

quipo opcional)

uarde el retenedor del interruptor de 
rada de emergencia de repuesto en 
 bolsa de herramientas.
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tenedor del interruptor de parada 

mergencia debe estar acoplado al 
ruptor de parada de emergencia 
 que el motor pueda arrancar. 
ndo el retenedor del interruptor 
arada de emergencia se desacopla 
nterruptor de parada de 
rgencia, el motor se para 
diatamente.

DVERTENCIA

o se ajusta el interruptor de 
da de emergencia, la 
arcación puede perder el 
rol cuando, por ejemplo, el 
ador se cae por la borda y no 
e operar el motor fueraborda.

el bien de la seguridad de los 
antes, asegúrese de colocar el 
edor del interruptor de parada de 

rgencia situado en un extremo del 
lador del interruptor de parada de 
rgencia en el interruptor de 
da de emergencia. Fije con 
ridad el otro extremo del 
lador del interruptor de parada de 
rgencia al operador.

(Tipo R1)

(Tipos R2, R3)

R
pa
(e

G
pa
la

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

PARADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

PARADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA



 Panel del interruptor de control
TRL (pesca a flor de agua)
(equipo opcional)

La velocidad del motor puede 
ajustarse con el interruptor de control 
de pesca a flor de agua cuando esté en 
el modo de pesca a flor de agua.

Si presiona y mantiene presionado el 
interruptor de control TRL mientras 
navega con el acelerador cerrado, el 
modo cambia al modo de pesca a flor 
de agua.

INTERRUPTOR DE CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)
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rruptor de control TRL 
ca a flor de agua)

 de control remoto
 de montaje lateral)

 tipo equipado con interruptor de 
rol TRL (pesca a flor de agua).

Caja de control remoto
(Tipo montado en la consola)

Para tipo equipado con interruptor de 
control TRL (pesca a flor de agua).

TERRUPTOR DE CONTROL TRL
esca a flor de agua)

INTERRUPTOR DE 
CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)

(tipo sencillo)

INTERRUPTOR DE 
CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)

(tipo doble)
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Y FUNCIONES (Tipo T)

(Tipo R3)
(TIPO SENCILLO)
INTERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
Y TRIMADO DEL MOTOR

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo R2)
INTERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
Y TRIMADO DEL MOTOR

PALANCA DE CONTROL 
REMOTO
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orizados

ado motorizado
ione el interruptor de trimado/
nación motorizados de la caña del 
n o la palanca de control remoto 
 ajustar el ángulo de trimado del 
r fueraborda de – 4° a 16° a fin de 

tener el trimado apropiado de la 
arcación. El interruptor de trimado/
nación motorizados puede 
narse mientras la embarcación 

navegando o mientras está parada. 
leando el interruptor de trimado/
nación motorizados, el operador 
á cambiar el ángulo de trimado del 
r fueraborda para conseguir la 

ima aceleración, velocidad y 
ilidad de la embarcación y para 

tener un consumo óptimo de 
bustible.

A:
gulo de trimado del motor 
borda de – 4° a 16° es el ángulo 
do el motor fueraborda está 
lado en la embarcación a 12°.

(Tipo H1)

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y TRIMADO 
DEL MOTOR

(Tipo R1)

INTERRUP-
TOR DE 
INCLINA-
CIÓN Y TRI-
MADO DEL 
MOTOR

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo H2)

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y 
TRIMADO DEL 
MOTOR



Medidor de trimado
(tipo equipado o equipo opcional)

El medidor de trimado tiene un margen 
de –4° a 16° e indica el ángulo de 
trimado del motor fueraborda. Mire el 
medidor de trimado cuando desee 
emplear el interruptor de trimado/
inclinación motorizados para conseguir 
el rendimiento adecuado de la 
embarcación.

NOTA:
El ángulo de trimado del motor 
fueraborda de – 4° a 16° es el ángulo 
cuando el motor fueraborda está 
instalado en la embarcación a 12°.

INDICADOR DE TRIMADO
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SO
ngulo de trimado/inclinación 
sivo durante el funcionamiento 
e hacer que la hélice se eleve fuera 
gua y ocasionar ventilación de la 
e y un exceso de revoluciones del 
r. El ángulo excesivo de trimado/

nación también puede dañar la 
ba de agua.

Inclinación motorizada
Presione el interruptor de trimado/
inclinación motorizados para ajustar el 
ángulo de inclinación del motor 
fueraborda de 16° a 68°.
Empleando el interruptor de trimado/
inclinación motorizados, el operador 
podrá cambiar el ángulo de inclinación 
del motor fueraborda para operación en 
aguas poco profundas, para estar cerca de 
la playa, para salir de un remolque o para 
quedarse amarrado.
Incline hacia arriba simultáneamente, cuando 
monte el motor fueraborda tipo doble.

O DOBLE)
TERRUPTOR DE TRIMADO/
CLINACION MOTORIZADOS 
s operaciones de izquierda/
echa estan interconectadas)

PALANCAS 
DE 
CONTROL 
REMOTO

o R3)

ERRUPTOR 
TRIMADO/
LINACION 
TORIZADOS 
cionamiento de 
 izquierdo  solo)

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACION 
MOTORIZADOS 
(funcionamiento de 
lado derecho solo)

ÁNGULO DE 
TRIMADO

68°
12°

0°
- 4°

ÁNGULO 
DE INCLI-
NACIÓN

16°

(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

 0° 
(LÍNEA VERTICAL)
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Y FUNCIONES (Tipo T)
Después de inclinar el motor 
fueraborda, gire la válvula de alivio 
manual hacia la derecha con seguridad.

Compruebe que no haya ninguna 
persona debajo del motor fueraborda 
antes de llevar a cabo esta operación 
porque si se afloja (se gira hacia la 
izquierda) la válvula de alivio manual 
cuando el motor está inclinado hacia 
arriba, el motor fueraborda se inclinará 
hacia abajo súbitamente.

La válvula de descarga manual debe 
apretarse con seguridad antes de operar 
el motor fueraborda si no éste podría 
inclinarse hacia arriba al funcionar en 
marcha atrás.
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rruptor de inclinación motorizada 
ter del motor fueraborda)

terruptor de inclinación 
rizada, situado en el cárter del 
r fueraborda, es un práctico 
ruptor que permite inclinar el 
r fueraborda para remolcarlo o 

 llevar a cabo su mantenimiento. 
 interruptor de inclinación 
rizada sólo deberá operarse 
do la embarcación esté parada y el 
r desconectado.

Válvula de descarga manual

Si el interruptor de trimado/inclinación 
motorizados no hace inclinar el motor 
fueraborda, podrá inclinar manualmente el 
motor fueraborda hacia arriba o hacia abajo 
abriendo la válvula de descarga manual. 
Para inclinar manualmente el motor 
fueraborda, gire la válvula de alivio 
manual, de debajo de la ménsula de popa 
izquierda, no más de 1 ó 2 vueltas hacia la 
izquierda empleando un destornillador.

TERRUPTOR DE 
CLINACIÓN ASISTIDA

VÁLVULA DE DESCARGA MANUAL

ELÉCTRICO 
(Para retener) MANUAL 

(Para liberar)



Varilla de ajuste del peto de popa

Utilice la varilla de ajuste del peto de 
popa para ajustar el ángulo del motor 
fueraborda correctamente.
El ángulo del motor fueraborda se 
puede ajustar a los cinco ángulos 
cambiando la posición de la varilla de 
ajuste.

VARILLA DE AJUSTE DEL 
ÁNGULO DEL PETO DE POPA
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nca de inclinación

lee la palanca de inclinación para 
ar temporalmente el motor 
borda cuando la embarcación pasa 
guas poco profundas, o para 

rrar o anclar en aguas poco 
undas. 
vantar la palanca de inclinación se 
loquea el motor fueraborda y éste 
e inclinarse. Al bajar la palanca de 
nación se bloquea el motor 
borda.

ADVERTENCIA

No olvide bajar la palanca de 
inclinación y bloquear el motor 
fueraborda antes de navegar. El 
motor fueraborda podría elevarse 
durante la navegación en marcha 
atrás causando lesiones a los 
pasajeros.

ADVERTENCIA

No desmonte el conjunto de la 
amortiguación asistida por gas ya 
que está lleno de gas a alta presión.

PALANCA DE INCLINACIÓN

LIBRE

BLOQUEADO

LIBRE

BLOQUEADO
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FUNCIONES (común)
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lee la palanca de bloqueo de la 
nación para elevar el motor 
aborda y bloquearlo en la 
ción cuando la embarcación esté 
rrada o se deje anclada durante 
dos prolongados.

ne el motor fueraborda todo lo 
ble y mueva la palanca de 
ueo en la dirección de bloqueo.

ANCA DE BLOQUEO 
INCLINACIÓN

LIBRE

OQUEADO



CONJUNTO DE LA PANTALLA
(equipo opcional)

(ROJO)

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE 
ACEITE BAJA
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NTROLES Y FUNCIONES (común)
cador/zumbador de la presión 
ceite
aga el indicador de la presión de 

e y suena el zumbador cuando el 
l de aceite es bajo y/o el sistema de 
cación del motor está defectuoso. 
ntes, la velocidad del motor se 
ce gradualmente.
 utiliza un panel de control sin 
adores de montaje en panel o de 
taje superior, compruebe los 
adores que aparecen en un 
sitivo compatible con NMEA2000.

 obtener información acerca de las 
allas del dispositivo compatible 
A2000, consulte el manual del 
sitivo de visualización.

o H)

(Tipo R1)

(Tipos R2, R3)

(VERDE)

NDICADOR 
E PRESIÓN 
E ACEITE

(zumbador interno)

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE ACEITE

(VERDE)

ZUMBADOR

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE ACEITE

(VERDE)

ZUMBADOR
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Y FUNCIONES (común)
(Tipos R2, R3)

CONJUNTO DE LA PANTALLA
(equipo opcional)

(ROJO)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO

ZUMBADOR

INDICADOR DE
SOBRECALENTAMIENTO

(ROJO)
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cador/zumbador de 
ecalentamiento

dicador de sobrecalentamiento se 
ende y suena el zumbador cuando 
rcuito de enfriamiento del motor 
defectuoso. La velocidad del 
r se reduce en tales 
nstancias.

 utiliza un panel de control sin 
adores de montaje en panel o de 
taje superior, compruebe los 
adores que aparecen en un 

ositivo compatible con 
A2000.

 obtener información acerca de las 
allas del dispositivo compatible 
A2000, consulte el manual del 

ositivo de visualización.

(Tipo H)

(Tipo R1)

(ROJO)

INDICADOR DE 
SOBRECALENT
AMIENTO

(zumbador interno)

(ROJO)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO

ZUMBADOR



CONJUNTO DE LA PANTALLA
(equipo opcional)

(ROJO)

INDICADOR 
DE ACG
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cador/zumbador de ACG
dicador de ACG se enciende y 
a el zumbador cuando el sistema 
arga está defectuoso.
 utiliza un panel de control sin 
adores de montaje en panel o de 
taje superior, compruebe los 
adores que aparecen en un 

ositivo compatible con 
EA2000.
 obtener información acerca de las 
allas del dispositivo compatible 
EA2000, consulte el manual del 
ositivo de visualización.
o H)

(Tipo R1)

(Tipos R2, R3)

(ROJO)

INDICADOR DE ACG

(zumbador interno)

(ROJO)

INDICADOR 
DE ACG

ZUMBADOR

(ROJO)

INDICADOR 
DE ACG

ZUMBADOR
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 FUNCIONES (común)

c

e
m
c
 

c
t
c
o
E
 
a
E
o
o

ONJUNTO DE LA PANTALLA
equipo opcional)

INDICADOR 
DE PGM-FI

(ROJO)
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ador/zumbador de PGM-FI
dicador de PGM-FI se enciende 
na el zumbador cuando el 
a de control del motor está 

tuoso.
utiliza un panel de control sin 
adores de montaje en panel o de 
aje superior, compruebe los 
adores que aparecen en un 
sitivo compatible con 
A2000.

obtener información acerca de las 
llas del dispositivo compatible 
A2000, consulte el manual del 
sitivo de visualización.
 H)

(Tipo R1)

(Tipos R2, R3)

C
(

(ROJO)

INDICADOR 
DE PGM-FI

(zumbador interno)

(ROJO)

INDICADOR 
DE PGM-FI

ZUMBADOR

(ROJO)

INDICADOR 
DE PGM-FI

ZUMBADOR
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NTROLES Y FUNCIONES (común)
bador del separador de agua

a el zumbador del separador de 
 cuando se ha acumulado agua en 
parador de agua.

Compensador

Si se gira la manija/timón de 
dirección hacia un lado mientras se 
navega a toda velocidad, ajuste el 
compensador para que la 
embarcación navegue hacia delante 
en línea recta

Extraiga el anillo protector de la caja 
de engranajes. Afloje el perno de 
apriete y gire el compensador a la 
derecha o a la izquierda para ajustar 
(véase la página 123).

SEPARADOR DE AGUA

PASACABLES DE LA CAJA 
DE ENGRANAJES

PERNO DE APRIETE
COMPENSADOR
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 FUNCIONES (común)
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etal del ánodo es un metal de 
ificio que ayuda a proteger el 
r fueraborda contra la corrosión.

SO
inte el ánodo. Se deterioraría 
nción del metal del ánodo, lo 
 podría producir daños de 
ación y corrosión en el motor 
aborda.

ÁNODO 
(cada lado)

ÁNODO
(ménsula de popa)



Orificio de comprobación del agua 
de refrigeración

Aquí se comprueba si el agua de 
refrigeración circula adecuadamente 
dentro del motor.

Después de haber arrancado el motor, 
compruebe el orificio de 
comprobación del agua de 
refrigeración para ver si el agua 
circula por el motor.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE REFRIGERACIÓN
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gua de refrigeración del motor 
 en el motor a través de este 

cio.

ficio de admisión del agua de refrigeración

ORIFICIO DE ADMISIÓN DE AGUA DE REFRIGERACIÓN 
(ambos lados)
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Y FUNCIONES (común)
Tapa de llenado de combustible (tipo 
equipado) (con perilla de ventilación)

La perilla de ventilación de la tapa de 
llenado de combustible controla la entrada 
y salida de aire del depósito de 
combustible.

Cuando llene el depósito de combustible, 
gire la valvula de respiradero a la izquierda 
para abrir y quitar la tapa de relleno de 
combustible. Gire la perilla de ventilación 
hacia la derecha y cierre bien la tapa antes 
de transportar o almacenar el depósito de 
combustible.

PERILLA DE VENTILACIÓN DE LA 
TAPA DE LLENADO DE 
COMBUSTIBLE

TAPA DE 
LLENADO DE 
COMBUSTIBLE

ABRIR

CERRAR
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nca de fijación de la tapa del 
or
antera/trasera)

re/abra la palanca de fijación de 
pa del motor para instalar o 
er la tapa del motor.

Tacómetro
(tipo equipado o equipo opcional)

El tacómetro muestra el régimen del 
motor en revoluciones por minuto.

ANCA DE FIJACIÓN 
A TAPA DEL MOTOR 
ntera/trasera)

BLO-
ADO

BLOQUEADO

TACÓMETRO



El conector y la junta de la línea de 
combustible se emplean para conectar 
la línea de combustible entre el 
depósito de combustible y el motor 
fueraborda separado.
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idor de combustible

dicador de combustible indica el 
l de combustible en el depósito.

Conector y junta de la línea de 
combustible (tipo equipado)

MEDIDOR DE COMBUSTIBLE CONECTOR DE LA LÍNEA 
DE COMBUSTIBLE

(lado del depósito de combustible)

MANGUITO DE 
COMBUSTIBLE

JUNTA DE LA 
LÍNEA DE 
COMBUSTIBLE

TAPÓN DE MANGUERA

ABRAZADERA 
DEL MANGUITO

(lado del motor fueraborda)
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 FUNCIONES (común)
l mantenimiento periódico es 
ecesario cuando se alcancen las 
oras de funcionamiento o se llegue 
l límite de tiempo prescrito en el 
ltimo mantenimento. Por tanto, el 
antenimiento periódico puede ser 

ecesario según el número de meses 
ascurridos desde el último 
antenimiento antes de que se active 
 alarma basada en las horas de 
ncionamiento del motor (consulte 

rograma de mantenimento en la 
ágina 142).
einicie el contador de horas siempre 
ue se realice el mantenimiento, tanto 
i está basado en el intervalo de 
empo como si lo está en el número 
e horas de trabajo.
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coplador de la interfaz 
EA2000 puede ofrecer 
rmación relativa al régimen del 
r, consumo de energía y distintas 
rtencias a una red NMEA2000 

tente por medio de un cable de 
faz opcional. Para obtener más 
rmación al respecto, póngase en 
acto con su concesionario.

Sistema de notificación de las horas 
de funcionamiento
Este motor fueraborada cuenta el 
número de horas de funcionamiento 
transcurrido desde el último 
manteniento periódico. Cuando se 
aproxima el siguiente mantenimiento 
periódico, el motor se lo notifica a la 
red NMEA2000 y aparece una 
indicación de manteniiento en el 
dispositivo compatible de 
NMEA2000.
Después de realizar el mantenimiento 
periódico, reinicie el contador 
horario:
1. Deteniendo el motor
2. Colocando la palanca de cambo en F 

o R.
3. Activando el encendido.

El zumbador sonará una vez.
4. Pulsando 5 veces en 20 segundos el 

interruptor de parada de emergencia.
Si se utiliza el panel de control tipo 
sin indicadores, en 20 segundos, 
extraiga e inserte el retenedor del 
interruptor de parada de emergencia, 
o bien extraiga el retenedor y tire del 
interruptor de parada de emergencia 
5 veces.
El zumbador sonará una vez cuando 
se reinicie el contador horario.

E
n
h
a
ú
m
n
tr
m
la
fu
P
p
R
q
s
ti
d

ACOPLADOR DE LA 
INTERFAZ NMEA



Pantalla compatible NMEA2000:
• Siga las instrucciones de pantalla.
• Si la pantalla permite prestablecer 

la selección de notificaciones, 
seleccione "Notificar" 
(o equivalente). 

• Active el suministro eléctrico de 
la pantalla antes de activar el 
interruptor de encendido del motor 
fueraborda.

• La indicación puede ser distinta, 
dependiendo del tipo de pantalla.
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Pasos 1 2 3 4

Motor 
eraborda — Interruptor de 

encendido ON
Arranque del 

motor
Engranaje en

F o R

antalla Combinado a la 
posición ON — — —

icación de 
tenimiento 
 pantalla

No mostrado Mostrado  Mostrado No mostrado
Mantenimiento 

indicación 
Mantenimiento 

indicación 
Mantenimiento 

indicación 
Mantenimiento 

indicación 
NTROLES Y FUNCIONES (común)
mporización de la notificación de horas de funcionamiento>

Cada 100 horas

100 horas después 
del reinicio

80 horas después 
del reinicio

20 horas

mienzo de 
 operación

Notificar Notificar Notificar
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Y FUNCIONES (común)
4. Pulse el interruptor de parada de 

emergencia 5 veces en 20 
segundos. 
Si se utiliza el panel de control tipo 
sin indicadores, en 20 segundos, 
extraiga e inserte el retenedor del 
interruptor de parada de 
emergencia, o bien extraiga el 
retenedor y tire del interruptor de 
parada de emergencia 5 veces.
El zumbador sonará una vez 
indicando que el contador de horas 
se ha reiniciado.
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CONTROLES 
ndo se indica "Mantenimiento 
dico":

ealice el mantenimiento periódico 
n demora después de volver a 
erto.

einicie el contador de horas. 
e lo contrario, la indicación de 
antenimiento permanecerá en 
ntalla, y el recuento de horas 
sta el siguiente mantenimiento 
rá erróneo.

ndo el mantenimiento periódico 
alice antes de que se indique 
ntenimiento periódico", reinicie 
ntador horario.
o contrario, el recuento de horas 
a el siguiente mantenimiento será 
neo.

Cómo reiniciar el contador de 
horas

1. Desconecte el motor antes de 
comenzar el procedimiento de 
reinicio. Extraiga el retenedor del 
interruptor de parada de 
emergencia del interruptor de 
parada de emergencia tirando del 
acollador del interruptor de parada 
de emergencia.

2. Coloque la palanca de cambio en la 
posición "F" (Avance) o "R" 
(Marcha atrás).

3. Active el interruptor de encendido. 
No arranque el motor. El zumbador 
sonará una vez.



Altura del peto de popa

Seleccione el motor fueraborda 
adecuado a la altura de bovedilla de 
su bote.

Tipo: T (Altura del peto de 
popa del motor 

fueraborda)
<cuando el ángulo 
del peto de popa 

es de 12°>
L: 537 mm
X: 664 mm

T
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La re
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NSTALACIÓN

SO
 motor fueraborda no se instala 
ectamente puede que se caiga al 
, que la embarcación no marche 
nea recta, que la velocidad del 
r no suba y que el consumo de 

bustible sea más alto.

ecomendamos encarecidamente 
el motor fueraborda sea instalado 
 concesionario autorizado de 
res fueraborda Honda.

sulte con el concesionario 
rizado Honda de su zona para 
tuar la instalación y puesta en 
ha de equipos y piezas opcionales.

arcación aplicable
ccione la embarcación apropiada 
 la potencia del motor.
ncia del motor:
5D  :  55,2 kW (75 CV)
0A  :  58,8 kW (80 CV)
0D  :  66,2 kW (90 CV)
00A:  73,6 kW (100 CV)

comendación de potencia viene 
ada en la mayor parte de los botes.

ADVERTENCIA

No exceda las recomendaciones de
potencia del fabricante del bote. 
Podría resultar en daños o lesiones.
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INSTALACIÓN

AVISO
• El nivel del agua debe estar por lo 

menos 100 mm por encima de la 
placa anticavitación, porque, de lo 
contrario, la bomba de agua no 
podría recibir suficiente agua de 
refrigeración y se sobrecalentaría el 
motor.
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le el motor fueraborda en la 
, en la línea central del bote.

Altura de instalación

La placa anticavitación del motor 
fueraborda debe quedar de 0 a 25 mm 
por debajo de la parte inferior de la 
embarcación.
Las dimensiones correctas son 
diferentes según el tipo de 
embarcación y la configuración del 
fondo de la embarcación. Aplique la 
altura de instalación recomendada por 
el fabricante.

LÍNEA CENTRAL

ALTURA DEL PETO DE POPA 
DE LA EMBARCACIÓN

0 – 25 mm

PLACA 
ANTICAVITACIÓN

ALTURA 
DEL PETO 
DE POPA



ATENCION
Instale el motor fueraborda con 
seguridad. Si se instala flojo puede 
perderse o dañar el equipo y causar 
lesiones personales.

Antes de instalar el motor fueraborda 
en la embarcación, cuelgue el motor 
fueraborda con una grúa o dispositivo 
equivalente colocando los dos 
soportes del motor en el motor 
fueraborda.
Utilice un elevador cuya carga de 
seguridad sea de 250 kg o más.

CÁNCAMO DE 
SUSPENSIÓN 
DEL MOTOR (2)
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alación del motor fueraborda

plique sellante de silicona
hree Bond 1216 o equivalente) a 
s orificios de fijación del motor 
eraborda.
onte el motor fueraborda en la 
barcación y fíjelo con los 

rnos, las arandelas y las tuercas.

NOTA:
Par de apriete estándar:
55 N·m (5,6 kgf·m)
El par de apriete estándar se da sólo 
como guía. El par de apriete de la 
tuerca puede ser distinta según el 
material de la embarcación. Consulte 
a un concesionario de motores 
fueraborda Honda autorizado.

NO (12 × 119 mm) (4)
MÉNSULA DE POPA

ARANDELA (8)

TUERCA 
(8)

ARANDELA 
(4)



59

INSTALACIÓN

El ángulo de trimado varía de acuerdo 
con la combinación de la 
embarcación, motor fueraborda, y 
hélice, y de las condiciones de 
funcionamiento.

Ajuste el motor fueraborda para que 
quede perpendicular a la superficie 
acuática (o sea, el eje de la hélice 
queda paralelo con la superficie del 
agua).

CORRECTO
PROPORCIONA EL MÁXIMO 

RENDIMIENTO
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aborda (crucero)

le el motor fueraborda en el 
r ángulo de equilibrio para 
gar en crucero estable y a la 
ima potencia. 
ulo de trimado demasiado 
de: Es incorrecto y hace que la 
 quede demasiado baja.

Ángulo de trimado demasiado 
pequeño: Incorrecto y hace que la 
proa quede demasiado baja.

INCORRECTO
HACE LA POPA QUEDE 

DEMASIADO BAJA

INCORRECTO
HACE LA PROA QUEDE 

DEMASIADO BAJA



3. Insertando la barra de ajuste del 
ángulo del peto de popa en el 
orificio apropiado, apriétela con 
seguridad girándola hacia la 
derecha. Después de instalar la barra 
de ajuste, tire de la misma para 
asegurarse de que no sale de lugar.

AVISO
Para evitar daños en el motor y en 
la embarcación, asegúrese de que la 
barra de ajuste está instalada con 
seguridad.

VARILLA DE AJUSTE DEL 
ÁNGULO DEL PETO DE POPA

TUERCA
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uste del ángulo del motor
aborda> 
o G)

ten cinco fases de ajuste.

cline el motor fueraborda al
gulo de inclinación designado.

2. Extraiga la barra de ajuste del 
ángulo del peto de popa girándola 
hacia la izquierda.

TUERCA

VARILLA DE AJUSTE 
DEL ÁNGULO DEL 
PETO DE POPA
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INSTALACIÓN
• VENENO: El electrólito es 

venenoso.
ANTÍDOTO:
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba grandes 

cantidades de agua o leche. 
Continúe con leche de 
magnesia o aceite vegetal y 
llame a un médico 
inmediatamente.

• MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.

Para proteger la batería contra
daños mecánicos y evitar que se caiga 
o vuelque, la batería deberá:
• Instalarse en la caja de la batería

anticorrosión del tamaño adecuado.
• Fijarse correctamente a la 

embarcación.
• Fijarse en un lugar exento de la luz 

directa del sol y salpicaduras del 
agua.

• Fijarse separada del depósito de 
combustible para evitar chispas 
cerca del depósito de combustible.
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cificaciones de CCA 
PERIOS DE ARRANQUE EN 
) de 582 A a – 18 °C y una 

cidad de reserva de 229 minutos 
 55Ah/5HR o 12V 65Ah/20HR) 
s.
atería es una parte opcional 
ecir, una parte que se adquiere 

separado del motor fueraborda).

ADVERTENCIA

Las baterías producen gases 
explosivos: Si se inflaman, la 
explosión puede causar lesiones 
graves o ceguera. Proporcione una 
ventilación adecuada durante la 
carga.
• PELIGRO QUÍMICO: El 

electrólito de la batería contiene 
ácido sulfúrico. Su contacto con 
los ojos, la piel, incluso a través 
de la ropa, puede causar 
quemaduras serias. Utilice una 
pantalla para la cara y póngase 
ropa de protección.

• Mantenga la batería alejada de 
llamas o chispas y no fume en el 
área.
ANTÍDOTO: Si le ha entrado 
electrólito en los ojos, lávese con 
agua tibia durante 15 minutos 
por lo menos, y luego vaya 
inmediatamente al médico.



• Extensión del cable de la batería:
La extensión del cable original de 
la batería causa una caída de 
tensión de la batería debido a la 
mayor longitud del cable y al 
número de conexiones. Esta 
caída de tensión puede causar 
que suene momentáneamente el 
zumbador al accionar el motor 
de arranque y puede hacer que el 
motor fueraborda no pueda 
arrancar. Si el motor fueraborda 
se pone en marcha y el zumbador 
suena momentáneamente, es 
posible que la tensión que llegue 
al motor sea casi insuficiente.
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exión del cable de la batería:
onecte el cable con la tapa 
rminal roja al terminal positivo 
) de la batería.
onecte el cable con la cubierta del 
rminal negro al terminal negativo 
 ) de la batería.

A:
ndo monte más de un motor 
aborda en la embarcación, 
cte una batería a cada uno de 
.

AVISO
• Asegúrese do conectar el lado (+) 

de la batería primero. Al 
desconectar los cables, 
desconecte el lado (–) primero y a 
continuación el lado (+).

• Como no estén los cables 
conectados adecuadamente a los 
terminales, el motor de arranque 
no funcionará normalmente.

• Tenga cuidado para evitar la 
conexión de la batería con las 
polaridades invertidas, porque 
dañaría el sistema de carga de la
batería del motor fueraborda.

• No desconecte los cables de la 
batería mientras el motor está en
marcha. La desconexión de los 
cables mientras el motor está en
marcha, dañaría el sistema 
eléctrico del motor fueraborda.

• No ponga el depósito de 
combustible cerca de la batería.

ERMINAL
(+) TERMINAL

GRO

ROJO
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INSTALACIÓN

CAJA DE CONTROL DE MONTAJE 
EN LA CONSOLA Y PANEL DE 
INTERRUPTORES 
(PARA TIPO CON MOTOR 
FUERABORDA SENCILLO)

CAJA DE CONTROL DE MONTAJE EN 
LA CONSOLA Y PANEL DE 
INTERRUPTORES
(PARA TIPO CON MOTOR 
FUERABORDA DOBLE)
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SO
ma de dirección instalado 
ecuadamente, caja de control 
oto y cable de control remoto, o 
stalarlos de diferente tipo 
ría provocar accidentes 
revisibles. 
sulte a un concesionario 
rizado de motores fueraborda 
da para instalarlo 
uadamente.

aja de control está disponible en 
res tipos mostrados.
ccione la caja de control más 
uada a su motor de fueraborda 
ndo en cuenta la posición de 
lación, facilidad de 
ionamiento, etc. de la caja de 
rol.
sulte con su concesionario de 
res fueraborda para obtener más 

rmación.

CAJA DE CONTROL PARA TIPO 
DE MONTAJE LATERAL

CAJA DE CONTROL Y PANEL DE 
INTERRUPTORES PARA TIPO DE 
MONTAJE EN PANEL



AVISO
No doble el cable de control remoto 
marcadamente pues su diámetro de 
ruta es 300 mm o menos y esto 
afecta la vida útil de servicio del 
cable y la operación de la palanca 
de control.
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icación de la caja de control 
oto>

le la caja de control remoto en 
posición en la que sea fácil de 
ar la palanca de control remoto y 
terruptor. 
úrese de que no existen 

áculos en la ruta del cable de 
rol.

osición de la caja de control 
to del tipo R2 y del tipo R3 debe

rminarse del mismo modo.

<Largo del cable de control remoto>

Mida la distancia desde la caja de 
control al motor fueraborda a lo largo 
del recorrido del cable.
La longitud recomendada del cable es 
300 – 450 mm más largo que la 
distancia medida.
Coloque el cable de control a lo largo 
de la ruta predeterminada y asegúrese 
de que es lo bastante larga para la 
ruta. 
Conecte el cable al motor y asegúrese 
de que no está retorcido, doblado, 
demasiado tenso o interfiere con la 
dirección.

JA DE 
NTROL 

OTO

CABLE DEL 
CONTROL 
REMOTO

LANCA DE CONTROL REMOTO
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cción de la hélice
ccione la hélice adecuada de modo 
a velocidad del motor a máxima 
ración sea la siguiente cuando la 

arcación esté cargada.

elocidad del motor varía de acuerdo 
l tamaño de la hélice y el estado de 
barcación.
pleo del motor fueraborda fuera del 

en de velocidad de plena 
ración, afectará adversamente el 
r y causará problemas serios. El 

leo de la hélice correcta asegura una 
ración potente, máxima velocidad, 
lentes economía y confort de 
ero, y asegura una vida útil más larga 

otor.
ulte a su concesionario de motores 
borda autorizado Honda para 

zar la sección de la hélice correcta.

elo Régimen del motor (min-1 (rpm))
5D de 5.000 a 6.000

0A de 5.000 a 6.000

0D de 5.300 a 6.300

00A de 5.500 a 6.300



MIENTO
Aceite del motor

AVISO
• El aceite del motor es uno de los 

principales factores que afecta el 
rendimiento y la vida útil de servicio. 
Los aceites no detergentes y de baja 
calidad no se recomiendan, pues sus 
propiedades lubricantes no son 
adecuadas.

• Si se hace funcionar el motor con 
aceite insuficiente puede resultar 
seriamente dañado.

<Aceite recomendado>
Emplee aceite de 4 tiempos Honda o un 
aceite de motor equivalente de primera 
calidad, altamente detergente, certificado 
como que cumple o excede los requisitos 
de los fabricantes de automóviles de 
EE.UU. para la categoría de servicio API 
SG, SH, SJ o SL. 
Los aceites de motor clasificados como 
SG, SH, SJ o SL muestran esta 
designación en el envase.
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(delantero/trasero)

PALANCA DE 
FIJACIÓN DE LA 
TAPA DEL MOTOR 
(delantera/trasera)

OMPROBACIONES PREVIAS AL FUNCIONA
F75D/80A/90D/100A es un 
r fueraborda de 4 tiempos, 

iado por agua, que emplea 
lina normal sin plomo como 
bustible (consulte la página 69). 
bién requiere aceite de motor. 
pruebe lo siguiente antes de 

zar el motor fueraborda.

TENCION
lice las comprobaciones
ias al funcionamiento 
ientes con el motor parado.

s de cada utilización, mire en 
o al motor y debajo del mismo 
 ver si hay indicios de fugas de 
te o de gasolina.

Extracción/instalación de la tapa del motor

• Para desmontar, eleve las palancas de 
fijación de la tapa delantera y trasera 
del motor y quite la tapa del mismo.

• Para instalar: Fije la tapa del motor e 
inserte el retén el en gancho. Luego 
presione hacia abajo la palanca de 
fijación.

ADVERTENCIA

No opere el motor fueraborda sin la 
tapa del motor. Las partes de 
movimiento expuestas pueden causar 
daños.
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L FUNCIONAMIENTO
1. Ponga verticalmente el motor 

fueraborda, y extraiga la cubierta 
del motor.

2. Quite la varilla medidora del nivel 
del aceite y límpiela con un trapo 
limpio.

3. Vuelva a insertar bien la varilla 
medidora y luego sáquela y lea el 
nivel. Si el nivel está cerca o por 
debajo de la marca del nivel 
inferior, extraiga la tapa de relleno 
de aceite y llene aceite del 
recomendado hasta la marca del 
nivel superior. (vea la página 66)

4. Apriete la tapa de llenado de aceite 
e instale con seguridad la varilla de 
medición del nivel. No la apriete 
demasiado.

Cuando el aceite del motor está 
contaminado o descolorado, 
reemplace con aceite de motor nuevo 
(véase la página 144 para saber los 
intervalos y el método de 
sustitución).
5. Instale la cubierta del motor y 

bloquéela con seguridad.
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ecomienda el SAE 10W-30 para 
aciones generales.

<Inspección y llenado>

TEMPERATURA AMBIENTE

VARILLA DE NIVEL DE ACEITE

MARCA DE 
NIVEL 
SUPERIOR

MARCA DE 
NIVEL 
INFERIOR
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Extracción de la tapa de relleno de 
aceite (desbloqueo):

1)Gire 90° hacia la izquierda la tapa 
de relleno de aceite de modo que el 
apéndice de la tapa quede 
horizontal.

2)Tire de la tapa para extraerla.

TAPA DE 
LLENADO DE 
ACEITE

Borde de la cubierta 
del ACG
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quemar se mezcla con el 
aceite, lo que hace que 
aumente su volumen.

y causa averías 
en el motor.

 permitir que el motor se 
iente.
MPROBACIONES PREVIAS AL FUNCIONAM
ndo compruebe el nivel de aceite con la varilla, puede que note que el aceite 
otor parece lechoso o que el nivel ha aumentado. Si es así, cambie el aceite 
otor. En la tabla siguiente encontrará una explicación de estas 

iciones.

Método de uso Resultado Efecto
lizar el motor por debajo de 
00 min-1 (rpm) durante más 
 30% del tiempo, de forma 
 el motor no se calienta.

• El agua se condensa en 
el motor y se mezcla 
con el aceite, lo que 
causa su aspecto 
lechoso.

El aceite de 
motor se 
deteriora, 
pierde eficacia 
como lubricante anques y paradas frecuentes 
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Capacidad del depósito de combustible 
(depósito separado):
25 L
(Empleando el depósito de combustible 
montado en la embarcación)
Compruebe el nivel de combustible y 
rellene si es necesario. No llene el 
depósito de combustible por encima de la 
marca UPPER LIMIT (Nivel superior).
Consulte las instrucciones del fabricante 
de la embarcación.
Utilice gasolina sin plomo con los 
siguientes octanajes.

BF75D, 80A, 90D:
Número de octanos de investigación de 
91 o más alto (un número de octanos de 
bomba de 86 o más alto)

BF100A:
Número de octanos de investigación de 
95 o más alto (un número de octanos de 
bomba de 91 o más alto)
El empleo de gasolina con plomo puede 
causar daños en el motor.
Nunca utilice gasolina pasada, 
contaminada o mezclada con aceite. 
Evite que entre suciedad, polvo o agua en 
el depósito de combustible.
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lación de la tapa de relleno de 

te (bloqueo):
serte la tapa de relleno de aceite 
 el orificio de relleno de aceite 
n el apéndice colocado 
rizontalmente.

ire la tapa de relleno de aceite 90°
cia la derecha de modo que el 
éndice y la tapa queden alineados 
n el borde de la cubierta del 
CG. (Deberá producir un sonido 
co de confirmación.)

stale la tapa del motor y cierre 
memente.

SO
ñada aceite de motor en 
so. Compruebe el nivel del 
te del motor después de añadir. 
xceso de aceite de motor así 
o la falta de aceite pueden 
ionar daños al motor.

Combustible
(tipo equipado con depósito de 
combustible)

Compruebe el medidor de combustible, y 
llene el depósito hasta la marca de nivel 
superior si es necesario. No llene el 
depósito de combustible por encima de la 
marca de nivel superior UPPER.

NOTA:
Abra la perilla de ventilación antes de 
extraer la tapa de llenado de combustible. 
Cuando la perilla de ventilación esté 
firmemente cerrada, la tapa resultará 
difícil de extraer.

MEDIDOR DE 
COMBUSTIBLE

NIVEL 
SUPERIOR



IENTO

NOTA:
• Los daños en el sistema de 

combustible o los problemas de 
rendimiento del motor causados 
por la utilización de gasolina que 
contenga más cantidad de alcohol 
de la recomendada no están 
cubiertos por la garantía.

• Antes de adquirir gasolina de una 
gasolinera desconocida, compruebe 
si la gasolina contiene alcohol, y en 
caso de contenerlo, pregunte el tipo 
y porcentaje de alcohol utilizado. 
Si nota síntomas indeseados de
funcionamiento mientras usa una 
determinada gasolina. Cambia a 
una gasolina que sepa que contiene 
menos cantidad de alcohol de la 
recomendad.
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DVERTENCIA

asolina es extremadamente 
mable y explosiva bajo ciertas 
iciones.

eposte en un lugar bien ventilado 
tando el motor parado.
o fume ni deje que se produzcan 
mas ni chispas en el área en el 
e se reposta la gasolina o donde 

 guarda la misma.
o llene excesivamente el depósito 
 combustible (no debe haber 
mbustible en el cuello de 
nado). Después de repostar, 
egúrese de que la tapa del 
pósito esté cerrada 
rrectamente y con seguridad.
nga cuidado de no derramar 
mbustible al repostar. Los 
rrames de combustible y sus 
pores pueden inflamarse. Si se 
rrama combustible, cerciórese 
 que el área se encuentre seca 
tes de poner en marcha el motor.
ite el contacto repetido y 
ologado con la piel o evite 
spirar el vapor.
ANTENER FUERA DEL 
LCANCE DE LOS NIÑOS.

GASOLINAS QUE CONTIENEN 
ALCOHOL

Si decide emplear una gasolina con 
contenido de alcohol (gasohol), 
asegúrese de que su octanaje sea por 
lo menos tan alto como el 
recomendado por Honda. Existen dos 
tipos de "gasohol": uno que contiene 
etanol, y otro que contiene metanol.
No utilice gasohol con más del 10% 
de etano.
No emplee nunca gasolina que 
contenga más del 5% de metanol 
(alcohol metílico o alcohol de 
madera) o gasolina que contenga 
metanol si no contiene cosolventes e 
inhibidores contra la corrosión para 
metanol.
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L FUNCIONAMIENTO

1. Compruebe los daños, desgaste o 
deformación de la hélice.
Sustitúyala siempre que la hélice 
esté defectuosa.

2. Compruebe si la hélice está 
instalada adecuadamente.

3. Compruebe si hay daños en el 
pasador hendido.

PASADOR 
HENDIDO

TUERCA 
ALMENADA
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COMPROBACIONES PREVIAS A
ección de la hélice y
asador hendido

DVERTENCIA

paletas de la hélice son delgadas y 
das. La manipulación indebida de 
lice puede ocasionar daños.
mprobar la hélice:
traiga el retenedor del interruptor 
 parada de emergencia para evitar 
arranque accidental del motor.
e guantes fuertes.

élice gira rápidamente al navegar. 
s de arrancar el motor, compruebe 
alas de la hélice por si están dañadas 
ormadas y reemplácelas si es 
sario.
nga una hélice de repuesto para el 
 de un accidente imprevisible durante 
vegación. Si no hay hélice de 
esto disponible, vuelva al muelle a 
velocidad y sustitúyala (véase la 
na 163).
ulte en un concesionario autorizado 
otores fueraborda Honda para 
cionar la hélice adecuada.
tenga la arandela de repuesto, la 
a almenada y el pasador hendido en 
barcación.

El régimen del motor varía según el 
tamaño de la hélice y el estado de la 
embarcación.
El uso continuado del motor fueraborda 
con el acelerador al máximo afectará 
negativamente al motor y causará graves 
problemas. El empleo de la hélice 
correcta asegura una aceleración potente, 
máxima velocidad, excelente economía y 
confort de crucero, y asegura también 
una vida útil más larga del motor.
Consulte con su concesionario autorizado 
de motores fueraborda Honda para 
seleccionar la hélice más adecuada.

HÉLICE



IENTO

361 mm 

438 mm 

ALTURA

Punto de 
referencia

298 mm 

ÁNGULO DE LA CAÑA: 7°

ÁNGULO DE LA CAÑA: 21°

ÁNGULO DE LA CAÑA: 13°
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ste de la altura/ángulo
 caña del timón (tipo H)

ltura y el ángulo de la caña del 
n pueden ajustarse en tres 
ciones cambiando la dirección de 
lación del bloque de ajuste de la 
a. Seleccione una altura y un 
lo adecuados para el operador y 

el bloque.

ocedimiento de ajuste de la 
ra/ángulo>
vante la caña del timón y 
traiga el perno de brida de 
× 28 mm y el bloque de ajuste de 
 altura.
re hacia abajo la caña del timón. 
etermine la dirección de 
stalación del bloque de ajuste de 
tura y fije el bloque con el 
rnillo con brida de 8 x 28 mm.

(Tipo H1)
ÁNGULO DE LA CAÑA: 13°

ÁNGULO DE LA CAÑA: 7°

ÁNGULO DE 
LA CAÑA: 21°

Instale bloque de ajuste de la altura 
para que el ángulo seleccionado de la 
caña del timón quede en esta posición.

BLOQUE DE 
AJUSTE DE 
LA ALTURA

PERNO DE BRIDA 
DE 8 × 28 mm
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ÁNGULO DE LA CAÑA: 7°

317 mm
 

378 mm
 

456 mm
 

ÁNGULO DE LA CAÑA: 13°

ÁNGULO DE LA CAÑA: 21°
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o H2)

ÁNGULO DE LA CAÑA: 7°

GULO DE LA CAÑA: 13°

ÁNGULO DE LA 
CAÑA: 21°

Instale bloque de ajuste de la altura 
para que el ángulo seleccionado de la 
caña del timón quede en esta posición.

BLOQUE DE AJUSTE DE 
ALTURA

8 × 28 mm
PERNO DE BRIDA

POPA

Punto de 
referencia
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Fricción de la palanca de control 
remoto (Tipo R)

(Tipo R1)

(Tipo R2)

AJUSTADOR DE FRICCIÓN DE 
LA PALANCA DE CONTROL

Para reducir 
la fricción

Para aumentar 
la fricción

AJUSTADOR DE 
FRICCIÓN DE LA 
PALANCA DE CONTROL

Para reducir 
la fricción

Para aumentar 
la fricción
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ción de la manija de la 
cción (Tipo H)
o H1)

pruebe si la caña se mueve bien.
 que la dirección se mueva con 
idad, ajuste la perilla de ajuste de 
icción de la dirección de modo 
se sienta un poco de arrastre al 
.

(Tipo H2)
PERILLA DE AJUSTE DE LA 
FRICCIÓN DE LA DIRECCIÓN

Para reducir 
la fricción

ra aumentar 
fricción

PERILLA DE AJUSTE 
DE LA FRICCIÓN DE 
LA DIRECCIÓN

Para 
reducir la 
fricción

Para 
aumentar 
la fricción
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Separador de agua

El separador de agua está situado 
cerca de la palanca de fijación de la 
cubierta del motor que hay en el lado 
de la embarcación. Compruebe si hay 
agua acumulada en el separador de 
agua. Límpielo o consulte a un 
concesionario autorizado de motores 
fueraborda Honda para solicitarle la 
limpieza (vea la página 154).

SEPARADOR DE AGUA
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o R3)

Compruebe si la palanca de control 
remoto se mueve suavemente.
La fricción de la palanca de control se 
puede ajustar girando el ajustador de 
fricción de la palanca de control a 
derecha o izquierda.

AJUSTADOR DE FRICCIÓN 
DE LA PALANCA DE 
CONTROL

Para reducir la 
fricción
Para aumentar 
la fricción

o sencillo)

APA DEL 
NCHUFE

AJUSTADOR DE FRICCIÓN 
DE LA PALANCA DE 
CONTROL

Para reducir la 
fricción
Para aumentar 
la fricción

(tipo doble)

TAPA DEL 
ENCHUFE



IENTO
• Mantenga la batería alejada de 

llamas o chispas y no fume en el 
área. ANTÍDOTO: Si le ha 
entrado electrólito en los ojos, 
lávese con agua tibia durante 
15 minutos por lo menos, y luego 
vaya inmediatamente al médico.

• VENENO: El electrólito es 
venenoso.
ANTÍDOTO:
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba grandes 

cantidades de agua o leche. 
Continúe con leche de 
magnesia o aceite vegetal y 
llame a un médico 
inmediatamente.

• MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.
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ría

SO
anipulación de la batería difiere 

n el tipo de batería y las 
ucciones descritas a 
inuación puede que no sean 
ables a la batería de su 

aborda. Consulte las 
ucciones del fabricante de la 
ría.

ección de la batería
pruebe si el fluido de la batería 
entre los niveles superior e inferior 
mpruebe si el orificio de 
iración de las tapas de la batería 
atascado.
 líquido de la batería está cerca o 
ebajo del nivel inferior, añada el 
 destilada hasta el nivel superior 
 la página 150).

pruebe que los cables de la batería 
 conectados con seguridad.
s terminales de la batería están 
s u oxidados, extraiga la batería y 

ie los terminales (vea la página 
.

ADVERTENCIA

Las baterías producen gases 
explosivos: Si se inflaman, la explosión 
puede causar lesiones graves o 
ceguera. Proporcione una ventilación 
adecuada durante la carga.
• PELIGRO QUÍMICO: El 

electrólito de la batería contiene 
ácido sulfúrico. Su contacto con los 
ojos, la piel, incluso a través de la 
ropa, puede causar quemaduras 
serias. 
Utilice una pantalla para la cara y 
póngase ropa de protección.

TERMINAL 
POSITIVO (+)

NIVEL 
SUPERIOR

NIVEL 
INFERIOR
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Partes/materiales que deben instalarse en el 
motor fueraborda:
• Manual de usuario
• Juego de herramientas
• Piezas de repuesto: bujías, aceite de 

motor, hélice de repuesto, tuerca 
almenada, arandela y pasador hendido.

• Retenedor del interruptor de parada de 
emergencia de repuesto.

• Otras piezas/materiales necesarios por 
las leyes/regulaciones.

HERRAMIENTAS (vea la página 141)
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pruebe los elementos siguientes:
a manguera de combustible por si 
stuviera aplastada o tuviera una conexión 
eficiente.
a caña del timón por si se hubiera instalado 
e manera incorrecta, cabeceara o el 
ncionamiento no fuera suave (tipo H).
a suavidad en el funcionamiento del 
ontrol remoto (tipo R).
peración correcta del interruptor.
l soporte de popa por si está dañado.
l juego de herramientas por si falta algún 
puesto o herramienta (vea la página 141).
l metal anódico por si está dañado, flojo 
 excesivamente corroído.

El ánodo (metal de sacrificio) ayuda a 
proteger el motor fueraborda contra los 
daños producidos por la corrosión; debe 
exponerse directamente al agua siempre 
que se utilice el motor fueraborda. 
Reemplace los ánodos cuando se hayan 
reducido aproximadamente a las dos 
terceras partes de su tamaño original, o si se 
están desmenuzando.

AVISO
La posibilidad de daño por corrosión 
aumenta si el metal anódico se pinta o se 
permite que deteriore.

as 
probaciones

(5) KIT DE 

(6)

(4)

(3)
(2)

(2)

(1)

(3)



1. Extraiga el tapón de manguera de 
la manguera de combustible del 
lado del motor. Inserte la junta de la 
línea de combustible en la 
manguera de combustible del lado 
del motor y fíjela con la abrazadera 
de la manguera. Asegúrese de que 
la marca de la flecha de la pera de 
cebado señale hacia el lado del 
motor.
• Guarde el tornillo de la 

manguera en un lugar seguro.

(lado del motor fueraborda)

MANGUITO DE COMBUSTIBLE
(lado del motor fueraborda)

DIENTE

ABRAZADERA 
DEL MANGUITO 
(acero 
inoxidable)

PERA DE CEBADOFLECHA
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exión de la línea de combustible

DVERTENCIA

asolina es muy inflamable, y el 
r de gasolina puede explotar y 
ar serios daños personales.
nga cuidado para que no se 
rrame combustible. Los 
rrames de combustible y sus 
pores pueden inflamarse. Si se 
rrama combustible, cerciórese 
 que el área se encuentre seca 
tes de poner en marcha, guardar 

transportar el motor.
o fume ni permita que se 
oduzcan fuego o chispas en el 
gar donde se reposta o almacena 
 combustible.

A:
je el depósito de combustible 
memente para que no se mueva o 
 caiga al navegar.
loque el depósito de combustible 
 modo que el conector de la línea 
 combustible del depósito no 
ede más de 1 m por debajo del 
nector de la línea de combustible 
l motor fueraborda.

• No coloque el depósito de 
combustible a más de 2 m del motor 
fueraborda.

• Asegúrese de que la línea de 
combustible no está retorcida.

(tipo equipado con depósito de combustible)
TAPÓN DE 
MANGUERA

CONJUNTO 
DEL TUBO DE 
COMBUSTIBLE

MANGUITO DE 
COMBUSTIBLE

ABRAZADERA 
DEL MANGUITO

JUNTA DE LA 
LÍNEA DE 
COMBUSTIBLE



79

RANQUE DEL MOTOR
(Empleando el depósito de combustible 
montado en la embarcación)

1. Extraiga el tapón de manguera de la 
manguera de combustible del lado del 
motor. Inserte la junta de la línea de 
combustible en la manguera de 
combustible del lado del motor y fíjela 
con la abrazadera de la manguera. 
(El procedimiento es el mismo que en 
el caso de emplear uno del tipo 
equipado con depósito de combustible. 
Consulte la página anterior.)

2. Inserte otra junta de la línea de 
combustible hasta el diente de la junta 
en el lado del depósito de combustible 
y fíjela con la abrazadera de la 
manguera (tipo de acero inoxidable). 
Consulte el manual del propietario de 
la embarcación.

(lado del depósito de combustible)

CONJUNTO DEL TUBO DE 
COMBUSTIBLE (tipo equipado) 
(lado del motor fueraborda)

MANGUITO DE 
COMBUSTIBLE 
(lado del depósito)

DIENTE

ABRAZADERA DEL 
MANGUITO (acero inoxidable)
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necte la línea de combustible al 
pósito. Asegúrese de que el 
nector esté enganchado con 
guridad.

esconecte siempre la línea de 
mbustible cuando guarde o 
nsporte el motor fueraborda.

3. Gire la perilla de ventilación de la 
tapa de relleno de combustible 
totalmente hacia la izquierda para 
abrir el respiradero.

NECTOR DE LA LÍNEA 
 COMBUSTIBLE

 depósito de combustible)

PERILLA DE VENTILACIÓN 
DE LA TAPA DE LLENADO DE 
COMBUSTIBLE

ABRIR
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ado de combustible

enga la pera de cebado de modo 
el extremo de salida esté más alto 
el de entrada (de modo que la 
a de la pera de cebado señale 

a arriba), y bombéela hasta que 
 firmeza, lo cual es indicación de 
el combustible ha llegado al 
r fueraborda. Compruebe si hay 

s.

ADVERTENCIA

Tenga cuidado de no derramar 
nada de combustible. El 
combustible derramado o el vapor 
del mismo pueden prenderse. Si se 
derrama combustible, cerciórese de 
que el área se encuentre seca antes 
de poner en marcha el motor.

AVISO
No toque la pera de cebado cuando 
el motor esté en marcha ni cuando 
incline hacia arriba el motor 
fueraborda. El separador de vapor 
podría rebosar.

CHA

EXTREMO DE 
SALIDA (lado del 
motor fueraborda)

PERA DE 
CEBADO

EXTREMO DE 
ENTRADA
(lado del depósito)
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RANQUE DEL MOTOR

AVISO
Para evitar daños al fueraborda por 
sobrecalentamiento, no haga nunca 
funcionar el motor con la hélice 
fuera del agua.
1. Inserte el retenedor del interruptor de 

parada de emergencia de un extremo 
del acollador del interruptor de 
parada de emergencia en el 
interruptor de parada de emergencia. 
Fije con seguridad el otro extremo 
del acollador al operador.

ADVERTENCIA

Si el operador no se engancha el 
acollador del interruptor de parada 
de emergencia, y si cae de su asiento 
o se cae por la borda de la 
embarcación, la embarcación sin 
control puede ocasionar serios daños 
al operador, a los pasajeros, o a las 
personas que estén cerca. Siempre 
engánchese correctamente el 
acollador antes de arrancar el motor.

NOTA:
El motor no arrancará a menos que el 
retenedor del interruptor de parada de 
emergencia esté conectado con el 
interruptor de parada de emergencia.
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anque del motor (Tipo H)
o H1) (Tipo H2)

ADVERTENCIA

Los gases de escape contienen 
monóxido de carbono venenoso.
No arranque el motor en un lugar 
mal ventilado como pueda ser un 
embarcadero cerrado.

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA

RADA

ENEDOR DEL 
ERRUPTOR 
ARADA DE 
RGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA

PARADA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA



(Tipo H2)

2. Mueva la palanca de cambios
a la posición NEUTRAL. El motor 
no arrancará a menos que la 
palanca de cambios esté en la 
posición de PUNTO MUERTO.

PUNTO MUERTO

PUNTO MUERTO

PALANCA 
DE 
CAMBIO
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rde el retenedor del interruptor de 
da de emergencia de repuesto en 
lsa de herramientas. 
lee el retenedor del interruptor de 
da de emergencia para poner en 
ha el motor inhabilitado cuando 
nga a mano el acollador del 
ruptor de parada de emergencia 
o, por ejemplo, cuando el 
ador se ha caído por la borda.

(Tipo H1)

TENEDOR DEL INTERRUPTOR 
 PARADA DE EMERGENCIA DE 
PUESTO

···
··

PALANCA 
DE 
CAMBIO

PUNTO MUERTO

PUNTO MUERTO
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RANQUE DEL MOTOR
(Tipo H2)

4. Gire la llave del interruptor del 
motor a la posición de arranque 
START y manténgala allí hasta que 
el motor arranque.
Cuando el motor arranque, suelte la 
llave dejándola volver a la posición 
ON.

LLAVE DEL INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

ACTIVADO

DESACTIVADO ACTIVADO ARRANQUE

ARRANQUE

DESAC-
TIVADO
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linee la marca " " en la 
puñadura de admisión con el 

tremo proyectado de la marca 
" de la barra.

(Tipo H1)

···
··

UÑADURA 
 
LERADOR

" " MARCA
ARRANQUE

ARRANQUE

UÑADURA DEL 
LERADOR

MARCA 
‘‘     ’’

···
·

···
··

···
·

···
··

···
··

···
··

LLAVE DEL INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

ACTIVADO
ARRANQUE

ACTIVADOARRANQUE

DESAC-
TIVADO



AVISO
i no sale agua, o si sale vapor, pare 
l motor.
ompruebe si la rejilla del orificio de 
dmisión de agua de refrigeración 
stá obstruida y extraiga las materias 
xtrañas si es necesario. Compruebe 
 hay obstrucciones en el orificio de 
omprobación del agua de
efrigeración. Si todavía no sale 
gua, solicite a un concesionario de 
otores fueraborda que le revise el 
otor. No opere el motor hasta haber 
lucionado el problema.

E AGUA 
os lados)
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SO
l motor de arranque consume 
ucha corriente. No lo haga 
ncionar continuamente 
rante más de 5 segundos cada 
z. Si el motor no arranca a los 
segundos, espere un mínimo de 
 segundos antes de volverlo 
cer funcionar.

o gire la llave del interruptor 
l motor a la posición de 
ranque START mientras el 
otor esté en marcha. 

A:
istema de arranque en punto 

rto" evita que se pueda arrancar 
otor a menos que la palanca de 
rol esté ajustada en la posición N 
to muerto) aunque el motor esté 
do debido al motor de arranque.

5. Después de haber arrancado, 
compruebe si circula agua de 
refrigeración por el orificio de 
comprobación del agua de 
enfriamiento. La cantidad de 
circulación de agua de 
refrigeración por el orificio de
comprobación puede variar debido 
a la operación del termostato, pero 
esto es normal.

S
e
C
a
e
e
si
c
r
a
m
m
so

(Tipos H1, H2)
ORIFICIO DE 
COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE 
REFRIGERACIÓN

ORIFICIO DE ADMISIÓN D
DE REFRIGERACIÓN (amb
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RANQUE DEL MOTOR
Arranque del motor (Tipo R)

ADVERTENCIA

Los gases de escape contienen 
monóxido de carbono venenoso.
No arranque el motor en un lugar 
mal ventilado como pueda ser un 
embarcadero cerrado.

AVISO
Para evitar daños al fueraborda 
por sobrecalentamiento, no haga 
nunca funcionar el motor con la 
hélice fuera del agua.

(Tipo R1)
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

PARADA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA
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ompruebe para ver si la luz del 
dicador de presión del aceite pasa 
posición ON.
 no se activa, detenga el motor y 
ectúe las inspecciones siguientes.
Compruebe el nivel del aceite 
(vea la página 67).
Si la luz indicadora de la presión del 
aceite no se enciende y el indicador 
acústico suena incluso aunque el nivel 
de aceite del motor sea normal, consulte 
con un concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.
Si la temperatura exterior es inferior a 
5 °C (41 °F), puede que el indicador de 
presión de aceite tarde algún tiempo en 
encenderse.

7. Precaliente el motor del modo 
siguiente: Más de 5°C – deje en 
marcha el motor durante 3 minutos 
como mínimo. 
Por debajo de 5°C – deje en marcha 
el motor durante 5 minutos como 
mínimo a unas 2.000 min-1 (rpm). 
Si no efectúa el precalentamiento del 
motor ocasionara un rendimiento 
insatisfactorio del motor.

AVISO
• Si el motor no se calentado 

adecuadamente antes de 
incrementar el régimen del motor, 
es posible que se activen el 
zumbador de aviso y el indicador 
de sobrecalentamiento, y que se 
reduzca automáticamente el 
régimen del motor.

• Es posible que se congele el sistema 
de enfriamiento en lugares en los 
que la temperatura llega a 0°C o 
menos. La navegación a altas 
velocidades sin haber precalentado 
el motor puede ser causa de daños 
en el motor.

NOTA:
Antes de salir del muelle, compruebe el 
funcionamiento del interruptor de 
parada de emergencia.

NORMAL: ON
ANORMAL: DESACTIVADO

DICADOR 
 PRESIÓN 
 ACEITE



2. Coloque la palanca de control 
remoto en la posición de 
PUNTO MUERTO.
El motor no arranca a menos que la 
palanca de control remoto se 
encuentra en la posición de 
PUNTO MUERTO.

3. Deje la palanca de ralentí rápido en 
la posición START 
(completamente bajada).

PALANCA DE CONTROL REMOTO

PUNTO 
MUERTO

PUNTO 
MUERTO

PALANCA DE RALENTÍ RÁPIDO

35ZZ06050.book  Page 86  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
86

AR
1. In

pa
de
pa
in
Fi
de
pa

A

Si el
acol
de e
asie
emb
cont
dañ
o a l
Siem
el ac
mot

NOT
El m
reten
eme
inter
RANQUE DEL MOTOR
serte el retenedor del interruptor de 
rada de emergencia de un extremo 
l acollador del interruptor de 
rada de emergencia en el 
terruptor de parada de emergencia. 
je con seguridad el otro extremo 
l acollador del interruptor de 
rada de emergencia al operador.

DVERTENCIA

 operador no se engancha el 
lador del interruptor de parada 
mergencia, y si cae de su 
nto o se cae por la borda de la 
arcación, la embarcación sin 
rol puede ocasionar serios 
os al operador, a los pasajeros, 
as personas que estén cerca. 
pre engánchese correctamente 
ollador antes de arrancar el 

or.

A:
otor no arrancará a menos que el 
edor del interruptor de parada de 

rgencia esté conectado con el 
ruptor de parada de emergencia.

Guarde el retenedor del interruptor de 
parada de emergencia de repuesto en 
la bolsa de herramientas.

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA DE 
REPUESTO
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RANQUE DEL MOTOR

5. Después de haber arrancado, 
compruebe si circula agua de 
refrigeración por el orificio de 
comprobación del agua de 
enfriamiento. La cantidad de 
circulación de agua de 
refrigeración por el orificio de
comprobación puede variar debido 
a la operación del termostato, pero 
esto es normal.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE REFRIGERACIÓN

ORIFICIO DE ADMISIÓN DE 
AGUA DE REFRIGERACIÓN 
(ambos lados)
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ire la llave del interruptor del 
otor a la posición START y 
téngala ahí hasta que se ponga en 
archa el motor.
ando el motor se ponga en 

archa, suelte la llave dejándola 
e retorne a la posición ON.

AVISO
• El motor de arranque consume 

mucha corriente. No lo haga 
funcionar continuamente 
durante más de 5 segundos cada 
vez. Si el motor no arranca a los
5 segundos, espere un mínimo de 
10 segundos antes de volverlo 
hacer funcionar.

• No gire la llave del interruptor 
del motor a la posición de 
arranque START mientras el 
motor esté en marcha.

NOTA:
El "Sistema de arranque en punto 
muerto" evita que se pueda arrancar 
el motor a menos que la palanca de 
control esté ajustada en la posición N 
(punto muerto) aunque el motor esté 
girando debido al motor de arranque.

AVE DEL INTERRUPTOR 
L MOTOR

ESACTIVADO

ACTIVADO
ARRANQUE



Si no efectúa el precalentamiento 
del motor ocasionara un 
rendimiento insatisfactorio del 
motor.

AVISO
Si el motor no se calentado 
adecuadamente antes de 
incrementar el régimen del motor, 
es posible que se activen el 
zumbador de aviso y el indicador 
de sobrecalentamiento, y que se 
reduzca automáticamente el 
régimen del motor.

NOTA:
Antes de salir del muelle, compruebe 
el funcionamiento del interruptor de 
parada de emergencia.
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SO
o sale agua, o si sale vapor, pare 
otor. Compruebe si la rejilla 
rificio de entrada de agua de 
iamiento está obstruida y 
aiga las materias extrañas si es 
sario. Compruebe si hay 
rucciones en el orificio de 
probación del agua de
igeración. Si todavía no sale 
, solicite a un concesionario de 

ores fueraborda que le revise el 
or. No opere el motor hasta 
er solucionado el problema.

ompruebe si se enciende el 
dicador de la presión de aceite.

o se enciende, pare el motor y 
túe las inspecciones siguientes.
ompruebe el nivel del aceite (vea 
 página 67).
 la luz indicadora de la presión 
l aceite no se enciende y el 
dicador acústico suena incluso 
nque el nivel de aceite del motor 
a normal, consulte con un 

concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.
Si la temperatura exterior es 
inferior a 5 °C (41 °F), puede que 
el indicador de presión de aceite 
tarde algún tiempo en encenderse.

7. Precaliente el motor del modo 
siguiente:
Más de 5°C – deje en marcha el 
motor durante 3 minutos como 
mínimo.
Por debajo de 5°C – deje en marcha 
el motor durante 5 minutos como 
mínimo a unas 2.000 min-1 (rpm).

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE 
ACEITE

NORMAL: 
ACTIVADO
ANORMAL: 
DESACTIVADO
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RANQUE DEL MOTOR

NOTA:
El motor no arrancará a menos que el 
retenedor esté colocado en el 
interruptor de parada de emergencia.

Guarde el retenedor del interruptor de 
parada de emergencia de repuesto en 
la bolsa de herramientas.

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA DE 
REPUESTO
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DVERTENCIA

gases de escape contienen 
óxido de carbono venenoso. 
rranque el motor en un lugar 

 ventilado como pueda ser un 
arcadero cerrado.
SO
 evitar daños al fueraborda 

sobrecalentamiento, no haga 
ca funcionar el motor con la 
e fuera del agua.

NOTA:
Cuando la embarcación tiene montados 
dos motores fueraborda, efectúe el 
procedimiento siguiente en los motores 
derecho e izquierdo respectivamente.

1. Inserte el retenedor de un extremo del 
acollador del interruptor de parada de 
emergencia en el interruptor de parada 
de emergencia. 
Fije con seguridad el otro extremo del 
acollador del interruptor de parada de 
emergencia al operador.
Acople el retenedor del interruptor de 
parada de emergencia al interruptor de 
parada de emergencia tanto en la caja 
de control remoto como en el panel de 
interruptores.

ADVERTENCIA

Si el operador no se engancha el 
acollador del interruptor de parada de 
emergencia, y si cae de su asiento o se 
cae por la borda de la embarcación, la 
embarcación sin control puede 
ocasionar serios daños al operador, a 
los pasajeros, o a las personas que 
estén cerca. Siempre engánchese 
correctamente el acollador antes de 
arrancar el motor.

pos R2, R3)
ERRUPTOR 
ARADA DE 
RGENCIA

ENEDOR DEL 
ERRUPTOR 
ARADA DE 
RGENCIA

PANEL DE 
INTERRUPTORES

PARADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA



3. Gire la llave del interruptor del 
motor a la posición de arranque 
START y manténgala allí hasta que 
el motor arranque.
Cuando el motor arranque, suelte la 
llave dejándola volver a la posición 
ON.

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

ACTIVADO

ARRANQUE

ARRANQUE

ACTIVADO
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oloque la palanca de control 
moto en la posición de PUNTO 
UERTO.
 motor no arranca a menos que la 
lanca de control remoto se 
cuentra en la posición de 
NTO MUERTO.

PUNTO MUERTO PUNTO MUERTO

PUNTO 
MUERTO

PUNTO 
MUERTO

ANCA DE 
TROL 
OTO PALANCA DE 

CONTROL 
REMOTO

(Tipo R2) (Tipo R3)
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ANQUE DEL MOTOR

AVISO
Si no sale agua, o si sale vapor, pare 
el motor.
Compruebe si la rejilla del orificio 
de admisión de agua de 
refrigeración está obstruida y 
extraiga las materias extrañas si es 
necesario. Compruebe si hay 
obstrucciones en el orificio de 
comprobación del agua de
refrigeración. Si todavía no sale 
agua, solicite a un concesionario de 
motores fueraborda que le revise el 
motor. No opere el motor hasta 
haber solucionado el problema.
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SO
l motor de arranque consume 
ucha corriente. No lo haga 
ncionar continuamente 
rante más de 5 segundos cada 
z. Si el motor no arranca a los 
segundos, espere un mínimo de 
 segundos antes de volverlo 
cer funcionar.

o gire la llave del interruptor 
l motor a la posición de 
ranque START mientras el 
otor esté en marcha.

A:
 "Sistema de arranque en punto 
uerto" evita que se pueda 
rancar el motor a menos que la 
lanca de control esté ajustada en 
 posición N (punto muerto) 
nque el motor esté girando 
bido al motor de arranque.

uando la embarcación tiene 
ontados dos motores fueraborda, 
ectúe el procedimiento de arriba 
 los motores derecho e izquierdo 
spectivamente.

4. Después de haber arrancado, 
compruebe si circula agua de 
refrigeración por el orificio de 
comprobación del agua de 
enfriamiento. La cantidad de 
circulación de agua de 
refrigeración por el orificio de
comprobación puede variar debido 
a la operación del termostato, pero 
esto es normal.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE REFRIGERACIÓN

ORIFICIO DE ADMISIÓN DE AGUA 
DE REFRIGERACIÓN (ambos lados)



AVISO
• Si se utiliza un panel de control 

sin indicadores de montaje en 
panel o de montaje superior, 
compruebe los indicadores que 
aparecen en un dispositivo 
compatible con NMEA2000.

• Si el motor no se calentado 
adecuadamente antes de 
incrementar el régimen del 
motor, es posible que se activen el 
zumbador de aviso y el indicador 
de sobrecalentamiento, y que se 
reduzca automáticamente el 
régimen del motor.

NOTA:
Antes de salir del muelle, compruebe 
el funcionamiento del interruptor de 
parada de emergencia.
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5. Compruebe si se enciende el 

indicador de la presión de aceite.
Si no se enciende, pare el motor y 
efectúe las inspecciones siguientes.
1)Compruebe el nivel del aceite 

(vea la página 67).
2)Si la luz indicadora de la presión 

del aceite no se enciende y el 
indicador acústico suena incluso 
aunque el nivel de aceite del motor 
sea normal, consulte con un 
concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.
Si la temperatura exterior es 
inferior a 5 °C (41 °F), puede que 
el indicador de presión de aceite 
tarde algún tiempo en encenderse.

6. Precaliente el motor del modo 
siguiente:
Más de 5°C – deje en marcha el 
motor durante 3 minutos como 
mínimo.
Por debajo de 5°C – deje en marcha 
el motor durante 5 minutos como 
mínimo a unas 2.000 min-1 (rpm).
Si no efectúa el precalentamiento 
del motor ocasionara un 
rendimiento insatisfactorio del 
motor.

TIGO DE 
SIÓN DE ACEITE

ORMAL: ACTIVADO
NORMAL: DESACTIVADO
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NOTA:
Tenga cuidado de no perder el perno 
y la arandela.

PERNO DE BRIDA DE 
6 × 25 mm

CUBIERTA 
DEL ACG

ABRAZADERAS

ABRAZADERA 
(en la carcasa del 
silenciador)
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ectamente por alguna razón, el 
r podrá arrancarse empleando la 

da del arrancador de emergencia 
uego de herramientas.

ire la llave del interruptor del 
otor a la posición OFF.
vante las palancas de fijación 
lantera y trasera, y extraiga la 
pa del motor.

3. Libere el tubo del respiradero de 
las cuatro abrazaderas.

4. Extraiga el perno de brida de 
6 × 25 mm y la arandela, y luego 
extraiga la cubierta del ACG.

5. Fije el tubo del respiradero en la 
abrazadera de la caja del 
silenciador.

ANCA DE FIJACIÓN DE LA TAPA 
 MOTOR (delantera/trasera) ABRAZADERA

GANCHOS

TUBO RESPIRADERO

ARANDELA, 6 mm



6. Ponga la palanca de cambios o la 
palanca de control remoto en la 
posición NEUTRAL (punto muerto).

ADVERTENCIA

El "Sistema de arranque en punto 
muerto" no funcionará para el 
arranque de emergencia.
Asegúrese de colocar la palanca de 
cambio/palanca de control en la 
posición NEUTRAL (punto muerto) 
para evitar arrancar con una velocidad 
engranada cuando arranque el motor 
en una emergencia. La súbita 
aceleración inesperada podría 
ocasionar heridas graves o incluso la 
muerte.
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PUNTO 
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(Tipo R3)PUNTO MUERTO

PALANCA 
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CAMBIO
RANQUE DEL MOTOR

o H1) PUNTO MUERTO

ANCA 

BIO

PUNTO MUERTO

PUNTO MUERTO

PUNTO MUERTO (Tipo R2)

PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

PUNTO 
MUERTO

PUNTO MUERTOo H2)

(Tipo R1)
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8. Coloque el rotor del generador de 
CA de modo que los cortes estén en 
los lados derecho e izquierdo del 
rotor del generador de CA como se 
muestra. Enganche el nudo del 
extremo de la cuerda del arrancador 
(accesorio) contra un corte del rotor 
del generador de CA y bobine la 
cuerda del arrancador una vuelta 
y media hacia la derecha a lo largo 
de la ranura del rotor del generador 
de CA.

CUERDA DEL 
ARRANCADOR 
DE EMERGENCIA

NUDO ROTOR DEL 
GENERADOR DE CACORTE
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o H2) 7. Tipo H:
Alinee la marca " " (marca de 
arranque) de la empuñadura del 
acelerador con el extremo salido de 
la marca " " de la caña de timón.

Tipo R1:
Deje la palanca de ralentí rápido en 
la posición START 
(completamente bajada).

ARRANQUE

PUÑADURA DEL ACELERADOR

MARCA ‘‘ ’’

···
·

···
··

···
··

po H1) (Tipo R1)
" " MARCA

PUÑA-
URA DEL 
CELERA-
OR

ARRANQUE

ARRAN-
QUE

PALANCA DE RALENTÍ RÁPIDO



9. Introduzca el retenedor del 
interruptor de parada de emergencia 
en el extremo del acollador en el 
interruptor de parada de emergencia. 
Fije el otro extremo del acollador del 
interruptor de parada de emergencia 
firmemente al operador.

NOTA:
El motor no arrancará a menos que el 
retenedor esté colocado en el 
interruptor de parada de emergencia.
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TENEDOR DEL 
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ERGENCIA

INTERRUPTOR DE
PARADA DE EMERGENCIA

PARADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

(Tipo R1)
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

PARADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

(Tipos R2, R3)
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

PARADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA
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10. Gire la llave del interruptor del 

motor a la posición ON.

AVISO
La hélice debe bajarse al agua, 
porque si se pone en marcha el 
motor fueraborda fuera del agua se 
dañará la bomba de agua y se 
sobrecalentará el motor.

11. Tire un poco de la cuerda del 
arrancador de emergencia hasta 
que sienta resistencia, y entonces 
tire con fuerza.

Si el motor no arranca, consulte la 
localización y reparación de averías 
de la página 172.

ADVERTENCIA

Las partes de movimiento 
expuestas pueden causar daños. 
Tenga mucho cuidado al instalar la 
tapa del motor. No opere el motor 
fueraborda sin la tapa del motor.
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 MOTOR

ACTIVADO

ACTIVADO

(Tipo R1)

ACTIVADO

LLAVE DEL INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

(Tipos R2, R3)
LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

ACTIVADO
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RANQUE DEL MOTOR
eje extraída la cubierta del 
enerador de CA e instale la 
ubierta del motor. Bloquee las 
alancas de fijación de la tapa del 
otor.

ije con seguridad el acollador 
el interruptor de parada de 
mergencia al operador y vuelva 
l lugar de amarre en tierra más
ercano.

espués de volver al lugar de 
marre en tierra más cercano, 
óngase en contacto con el 
oncesionario de motores 
ueraborda más cercano y haga lo 
iguiente.

Solicite que le revisen el sistema 
eléctrico.
Solicite que su concesionario 
vuelva a montar las partes 
extraídas en el procedimiento de 
arranque de emergencia.
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8. FUNCIONAMIENTO
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uperficies de correspondencia de 
artes móviles se desgasten 
rmemente y por lo tanto asegura 
ndimiento adecuado y una vida de 

icio del motor de fueraborda más 
.

ice el rodaje de su motor 
borda nuevo como sigue.

eros 15 minutos:
nga en marcha el motor 
eraborda a velocidad de pesca por 
rastre. Emplee la mínima cantidad 
 abertura del acelerador necesaria 
ra operar la embarcación a una 
locidad de pesca segura.

inutos siguientes:
nga en marcha el motor 
eraborda a una velocidad máxima 
 2.000 a 3.000 min-1 (rpm) o el 
% al 30% de la apertura del 
elerador.

60 minutos siguientes:
Ponga en marcha el motor 
fueraborda a una velocidad máxima 
de 4.000 a 5.000 min-1 (rpm) o del 
50% al 80% de apertura del 
acelerador. Cortas aceleraciones 
rápidas son aceptables, pero no 
opere el motor fueraborda 
continuamente a plena aceleración.

8 horas siguientes:
Evite la operación continua a plena 
aceleración (100% de la abertura 
del acelerador). No haga funcionar 
el motor fueraborda a plena 
aceleración durante más de 
5 minutos seguidos.

Para embarcaciones que planean con 
facilidad, ponga la embarcación plana 
y reduzca entonces la apertura del 
acelerador a los ajustes de rodaje 
especificados arriba mencionados.



La palanca de cambios tiene 3 posiciones: 
FORWARD (avance), NEUTRAL (punto 
muerto), y REVERSE (marcha atrás). 
El indicador que hay en la base de la 
palanca de cambios se alinea con el icono 
adherido a la caña de timón.

ATENCION
Asegúrese de efectuar la operación de 
cambios de engranaje a baja velocidad 
del motor. Si se cambia de engranaje a 
alta velocidad, se dañará el sistema de 
impulsión. Asegúrese de que se cambia 
de marcha con seguridad, y opere 
luego la empuñadura del acelerador 
para aumentar el régimen del motor.
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Asegúrese de que la palanca de 
inclinación esté en la
posición BLOQUEAR. (Tipo G)

2. Mueva la palanca de cambios para 
engranar la marcha que desee.
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1. Alinee el indicador del timón con la 
posición LENTO de la empuñadura del 
acelerador para reducir la velocidad 
del motor.

NOTA:
El mecanismo del acelerador está 
diseñado para limitar la apertura del 
acelerador en MARCHA ATRÁS y 
PUNTO MUERTO. No gire la 
empuñadura del acelerador con fuerza en 
la dirección RÁPIDO. El acelerador 
puede abrirse a RÁPIDO solamente en la 
marcha de AVANCE.

···
··

o H1)

UÑADURA 
 ACELE-
OR

LENTO

LENTO

o H2) LENTO

PUÑADURA DEL 
ELERADOR

LENTO



La palanca de control no se moverá a 
menos que la palanca de liberación de 
punto muerto se empuje hacia arriba.

PUNTO 
MUERTO MARCHA 

ATRÁS

MÁXIMA 
APERTURA
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nca de control aproximadamente 

32° hacia la posición de AVANCE o 
de MARCHA ATRÁS para engranar 
el engranaje deseado.
Si se mueve la palanca de control más 
de aproximadamente 32°, se 
incrementará la apertura del 
acelerador y la velocidad de la 
embarcación.

bio de marcha
o R1)

PALANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE LIBERACIÓN 
DE PUNTO MUERTO

Tirar 
hacia 
arriba

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

AVANCE
PUNTO 
MUERTO

AVANCE

MÁXIMA 
APERTURA
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La palanca de control no se moverá a 
menos que la palanca de liberación de 
punto muerto se empuje hacia arriba.

MARCHA 
ATRÁS

PUNTO 
MUERTO

AVANCE
A ATRÁS
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Si se mueve la palanca de control más 
de aproximadamente 35°, se 
incrementará la apertura del acelerador 
y la velocidad de la embarcación.

P

bio de marcha
o R2)

ALANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE LIBERACIÓN 
DE PUNTO MUERTO

Tirar hacia arriba

PUNTO 
MUERTO

AVANCE

PALANCA DE 
CONTROL REMOTO

MARCH



Si se mueve la(s) palanca(s) de control 
más de aproximadamente 35°, se 
incrementará la abertura del acelerador 
y la velocidad de la embarcación.

MARCHA 
ATRÁS

PUNTO 
MUERTO

AVANCE

TO MUERTO
MARCHA 
ATRÁS
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anar el engranaje deseado.

Cuando la embarcación tiene montados 
dos motores fueraborda, retenga la 
palanca en el centro, y opere 
simultáneamente las palancas derecha e 
izquierda.

bio de marcha
o R3)

PALANCA DE 
CONTROL REMOTO

o sencillo) (Tipo doble)

PALANCAS DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

PUN

AVANCE
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(Tipo H2)

Dirección (Tipo R)
Controle la dirección de la 
embarcación como lo haría con un 
automóvil.

PERILLA DE AJUSTE 
DE LA FRICCIÓN DE 
LA DIRECCIÓN

Para 
reducir la 
fricción

Para 
aumentar 
la fricción
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bie la dirección moviendo la 
 del timón en la dirección 
sta a la que desee que gire la 
arcación.

(Tipo H1)

Emplee la perilla de ajuste de la 
fricción de la dirección para ayudar a 
mantener un rumbo estable mientras 
navega. 
Gire la perilla hacia la derecha para 
incrementar la fricción de la dirección 
y mantener un rumbo estable.
Gire la perilla hacia la izquierda para 
reducir la fricción y facilitar así el giro.

ueva la caña 
l timón a la 

quierda.

Mueva la caña 
del timón a la 
derecha.

IRO A LA 
ERECHA

GIRO A LA 
IZQUIERDA

PERILLA DE AJUSTE DE LA 
FRICCIÓN DE LA DIRECCIÓN

Para reducir 
la fricción

Para aumentar 
la fricción



Presione DN (abajo) del interruptor 
de trimado/inclinación motorizados e 
incline el motor fueraborda a la 
posición más baja. (Tipo T)

POSICIÓN 
MÁS BAJA

(Tipos H1, H2)
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Y TRIMADO DEL MOTOR

(Tipo H1)
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NOTA:
• Cuando navegue a plena 

aceleración, tenga presente que 
régimen del motor deberá estar 
dentro del margen.

• Si nota que el régimen del motor 
sube cuando el casco ha botado o 
en caso de ventilación, controle el 
crucero de la embarcación 
reponiendo el acelerador al lado de 
velocidad lenta.

• Vea la sección de ''Selección de la 
hélice'' (vea la página 65) para ver 
la relación entre la hélice y el 
régimen del motor.

ATENCION
No opere sin la tapa del motor. Las 
partes en movimiento al descubierto 
podrán ocasionar heridas; y el agua 
podrá dañar el motor.

NOTA:
Para lograr rendimiento óptimo, 
los pasajeros y el equipo deberían 
distribuirse balanceadamente en el 
bote.
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dirección FAST para aumentar la 
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 mantener el acelerador en un ajuste 
tante, gire hacia la derecha el 
ador de la fricción del acelerador. 
 liberar la empuñadura del acelerador 
lver al control manual de la 
cidad, gire hacia la izquierda el 
ador de la fricción.
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··
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DEL ACELERADOR

IDO

PUÑADURA DEL ACELERADOR

MANTENER

ERAR
RÁPIDO

AJUSTE DE FRICCIÓN 
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ACELERADOR

RÁPIDO

RÁPIDO
MANTENER

(Tipo H2)
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2)Con los motores fueraborda 
trimados a la posición más baja, 
ajuste el ángulo de trimado de los 
motores fueraborda derecho e 
izquierdo empleando 
simultáneamente el interruptor hay 
en la palanca de control.

(tipo doble)

E 

OTOR

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y 
TRIMADO DEL MOTOR

(IZQUIERDA)
(DERECHA)
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efectúe el trimado del motor 
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Tipo R3: 
Cuando la embarcación tiene 
montados dos motores de fueraborda: 
1)Presione la parte DN (abajo) del 

interruptor de trimado/inclinación 
motorizados que está en la palanca 
de control y efectúe el trimado de 
los motores fueraborda a la 
posición más baja.

cero (Tipo R)
o R1)

ERRUPTOR 
NCLINACIÓN 
IMADO DEL 

TOR

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y 
TRIMADO DEL 
MOTOR

(Tipo R2)

POSICIÓN 
MÁS BAJA

(Tipo R3)
(tipo sencillo)

INTERRUPTOR D
INCLINACIÓN Y 
TRIMADO DEL M



NOTA:
• Cuando navegue a plena 

aceleración, tenga presente que 
régimen del motor deberá estar 
dentro del margen. 

• Si nota que el régimen del motor 
sube cuando el casco ha botado o 
en caso de ventilación, controle el 
crucero de la embarcación 
reponiendo el acelerador al lado de 
velocidad lenta.

• Vea la sección de ''Selección de la 
hélice'' (vea la página 65) para ver 
la relación entre la hélice y el 
régimen del motor.

ATENCION
 

No opere sin la tapa del motor. Las 
partes en movimiento al descubierto 
podrán ocasionar heridas; y el agua 
podrá dañar el motor.

NOTA:
Para lograr rendimiento óptimo, 
los pasajeros y el equipo deberían 
distribuirse balanceadamente en el 
bote.

35ZZ06050.book  Page 110  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
110

FU

2. M
re
ha

Ti
M
m
de
se

(T

PALA
CON
REM

A

NCIONAMIENTO

ueva la palanca de control 
moto desde PUNTO MUERTO 
sta AVANCE.

po R1:
oviendo unos 32° se engrana la 
archa. Moviendo más la palanca 
 control, se abre el acelerador y 
 incrementa la velocidad.

Tipos R2, R3:
Con el movimiento de unos 35° se 
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acelerador y se incrementa la 
velocidad.

Para conseguir mejor economía del 
combustible, abra el acelerador 
aproximadamente el 80 %.

ipo R1)

NCA DE 
TROL 
OTO

PUNTO 
MUERTO MARCHA 

ATRÁS
VANCE

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

(Tipo R2)

AVANCE

PUNTO 
MUERTO MARCHA 

ATRÁS

PALANCA 
DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo R3)

AVANCE AVANCE AVANCE
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anel del interruptor de control TRL 
esca a flor de agua)
quipo opcional)

N: Reducir la velocidad del motor
P: Incrementar la velocidad del motor

INTERRUPTOR DE CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)

ARRIBA
ABAJO
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(tipo
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IN
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INTE
(pesc
rruptor de control TRL (pesca 
r de agua)

 de control remoto
 de montaje lateral)
 tipo equipado con interruptor de 
rol TRL (pesca a flor de agua).

a de timón (Tipo H2)

Caja de control remoto
(Tipo montado en la consola)

Para tipo equipado con interruptor de 
control TRL (pesca a flor de agua).

 P
(p
(e

D
U

TERRUPTOR DE CONTROL TRL
esca a flor de agua)

ARRIBA
ABAJO

RRUPTOR DE CONTROL TRL
a a flor de agua)

ABAJO

ARRIBA

INTERRUPTOR DE 
CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)

ARRIBA

ABAJO

(tipo sencillo)

INTERRUPTOR DE 
CONTROL TRL
(pesca a flor de agua)

ARRIBA

ABAJO

(tipo doble)
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 vez el motor se haya calentado, 
teniendo el botón UP o DN 
ionado cuando navegue con el 
rador totalmente cerrado, 

biará el modo al modo de pesca a 
de agua.

umbido largo sonará una vez.
do se cambia el modo al modo de 

a a flor de agua, la velocidad del 
r es de 650 min-1 (rpm).

á ajustar la velocidad del motor de 
in-1 (rpm) cada vez que presione 

terruptor una vez. Oirá un zumbido 
.
elocidad del motor puede 
arse dentro del intervalo de 
- 1.000 min-1 (rpm).

tinuando a presionar el interruptor 
e reducirá ni incrementará la 
cidad del motor más allá del límite 
ior (650 min-1 (rpm)) o superior 
0 min-1 (rpm)).

ata de hacerlo, un zumbido corto 
rá dos veces.

Es posible operar el acelerador estando 
en el modo de pesca a flor de agua. 
El modo de pesca a flor de agua se 
cancelará cuando alcance los 
3.000 min-1 (rpm).
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El sistema de estibado/inclinación 
motorizados opera cuando se presiona el 
interruptor, y se para cuando se suelta el 
interruptor. 
Para estibar un poco hacia arriba, 
presione UP (arriba) momentáneamente 
pero con seguridad. 
Para estibar hacia abajo ligeramente, 
presione en la porción DN (abajo) de la 
misma manera.

(Tipo H2)

INTERRUPTOR DE INCLINACIÓN Y 
TRIMADO DEL MOTOR

Pulse DN 
para bajar el 
casco.

Pulse UP 
(arriba) para 
elevar el casco.
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TR

(cua

68°
tipos BF75D/80A/90D/100A T están 
pados con el sistema de trimado/
nación motorizados que puede 
ar el ángulo del motor fueraborda 
ulo de trimado/inclinación) durante 
vegación y el amarre. El ángulo del 
r fueraborda también puede 
arse durante la navegación y la 
ración para obtener la velocidad 

ima así como la navegación y 
omía de combustible óptimas.

Presione la parte UP (arriba) o DN 
(abajo) del interruptor de trimado/
inclinación motorizados e incline el 
motor fueraborda a la posición mejor de 
acuerdo con las condiciones de 
navegación.

ado del motor fueraborda

ULO DE 
LINACIÓN

GULO DE 
IMADO (LÍNEA VERTICAL)
ndo el ángulo del peto de popa es de 12°)

(Tipo H1)
INTERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
Y TRIMADO DEL MOTOR

Pulse DN para 
bajar el casco.

Pulse UP 
(arriba) para 
elevar el casco.

12°

16°

0°
- 4°

0°



(Tipo doble)
Pulse UP 
(arriba) para 
elevar el casco.
Pulse DN para 
bajar el casco.

PALANCAS 
DE 
CONTROL 
REMOTO

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y TRIMADO 
DEL MOTOR

(IZQUIERDA) (DERECHA)
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po R1)
ERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
RIMADO DEL MOTOR
 UP 

ba) para 
r el casco.

ulse DN para 
ajar el casco.

se UP 
riba) 
a elevar 
asco.

Pulse DN para 
bajar el casco.

po R2)
ERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
RIMADO DEL MOTOR

PALANCA 
DE 
CONTROL 
REMOTO

PALANCA 
DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo R3)
(Tipo sencillo)

Pulse UP 
(arriba) para 
elevar el casco.
Pulse DN para 
bajar el casco.

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y TRIMADO 
DEL MOTOR
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o:
 delante, efectúe el trimado del motor 
ajar el casco y mejorar la estabilidad de 

ctúe el trimado del motor fueraborda un 
y mejorar la estabilidad de la 

e el trimado del motor fueraborda a una 
 alta para evitar condiciones de 

MOTOR FUERABORDA 
TRIMADO DEMASIADO ALTO

ECTO DEL 
ORDA
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TENCION
n ángulo inadecuado de 
imado resulta en estado de 
rección inestable.
o efectúe el trimado excesivo 
rante la navegación con oleaje 
erte, porque podría producirse 
 accidente.

n ángulo de trimado excesivo 
ede ocasionar cavitación y 
locidad excesiva de la hélice, y 
 excesivo trimado hacia arriba 
l motor fueraborda puede 
usar daños a la bomba 
pulsora.

A:
eduzca el ángulo de trimado en 
ros a alta velocidad para reducir 
 posibilidad de ventilación de la 
lice.
n ángulo inadecuado de trimado 
l motor puede ocasionar una 
ndición de inestabilidad de la 
rección.

Cuando se navega a velocidad de crucer
(A) Cuando el viento sople con fuerza por

fueraborda un poco hacia abajo para b
la embarcación.

(B) Cuando el viento sople por detrás, efe
poco hacia arriba para elevar el casco 
embarcación.

(C) Cuando el oleaje sea fuerte, no efectú
posición demasiado baja o demasiado
inestabilidad de control.

MOTOR FUERABORDA 
TRIMADO DEMASIADO BAJO

TRIMADO CORR
MOTOR FUERAB



CASCO DEMASIADO ALTO DEBIDO A
1. LA CARGA TRASERA EN EL
2. MOTOR FUERABORDA TRIMADO 

DEMASIADO ALTO

Con el motor fueraborda trimado alto, 
el medidor de trimado indicará tal 
como se muestra. Para bajar el casco, 
reduzca el ángulo de trimado del 
motor fueraborda presionando la 
parte DN (abajo) del interruptor de 
trimado/inclinación motorizados.
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idor de trimado
 equipado o equipo opcional)
edidor de trimado indica el 
lo de trimado del motor 

aborda. Observe el medidor de 
ado, y presione la parte UP 
ba) o DN (abajo) del interruptor 
imado/inclinación motorizados 
 ajustar el ángulo de trimado del 
r fueraborda con objeto de lograr 
 rendimiento de la embarcación 

tabilidad.

lustración representa el tipo R1. 
e a cabo el mismo procedimiento 
 los otros tipos.

CASCO DEMASIADO BAJO DEBIDO A
1. LA CARGA DELANTERA EN EL
2. MOTOR FUERABORDA TRIMADO 

DEMASIADO BAJO

Con el motor fueraborda trimado 
bajo, el medidor de trimado indicará 
tal como se muestra. Para subir el 
casco, aumente el ángulo de trimado 
del motor fueraborda presionando la 
parte UP (arriba) del interruptor de 
trimado/inclinación motorizados.
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LIBRE

BLOQ-
UEADO

LIBRE

BLOQUEADO

EMPUÑADURA DE LA 
TAPA DEL MOTOR

LIBRE

BLOQ-
UEADO

PALA-
NCA DE 
INCLI-
NACIÓN

PALANCA DE INCLINACIÓN
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inación del motor fueraborda 
o G)
ne el motor fueraborda para 
r que la hélice y la caja de 
anajes golpeen el fondo cuando 
barcación esté en seco o parada 

guas poco profundas.

ueva la palanca de cambios a la 
sición de PUNTO MUERTO y 
re el motor.
ueva la palanca de inclinación a 
 posición LIBRE. Sujete la 

puñadura de la tapa del motor 
eleve el motor fueraborda. 
l motor fueraborda podrá 
clinarse continuamente).

SO
ncline el motor fueraborda 
do la manija de la caña del 
n.

3. Con el motor fueraborda inclinado 
hacia arriba a la posición 
designada, mueva la palanca de 
inclinación a la posición 
BLOQUEADO para fijar el motor 
fueraborda en la posición.

4. Para hacer retornar el motor 
fueraborda, mueva la palanca de 
inclinación a la posición FREE, 
incline un poco el motor fueraborda 
hacia arriba agarrando la 
empuñadura de la tapa del motor y 
bájelo con suavidad a la posición 
designada.

ATENCION
Ponga la palanca de inclinación en 
las posiciones LIBERAR/
BLOQUEAR firmemente.



TOR DE 
ÓN Y 
DEL MOTOR

(Tipo R3)
(tipo sencillo)

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y 
TRIMADO DEL MOTOR

(Tipo R3)
(tipo doble)

TOR DE 
ÓN Y 
DEL MOTOR

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN Y 
TRIMADO DEL MOTOR

(IZQUIERDA)
(DERECHA)
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inación del motor fueraborda 
o T)
ne el motor fueraborda para evitar 
la hélice y la caja de engranajes 
een el fondo cuando la 
arcación esté en seco o parada en 
s poco profundas. 
ne hacia arriba simultáneamente, 
do monte el motor fueraborda tipo 
e.

ueva la palanca de cambios o la 
lanca de control remoto a la 
sición de PUNTO MUERTO y 
re el motor.
esione la parte UP (arriba) del 
terruptor de trimado/inclinación 
otorizados e incline el motor a la 
sición mejor.

(Tipo H1)

INTERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
Y TRIMADO DEL MOTOR

(Tipo H2)

INTERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
Y TRIMADO DEL MOTOR

(Tipo R1)
INTERRUP
INCLINACI
TRIMADO 

(Tipo R2)

INTERRUP
INCLINACI
TRIMADO 
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FUNCIONAMIENTO
1. Mueva la palanca de inclinación a 

la posición LIBRE y levante el 
motor fueraborda al máximo 
sosteniéndolo por la empuñadura 
de la tapa del motor (consulte la 
página 42).

2. Mueva la palanca de bloqueo de 
inclinación a la posición de 
BLOQUEADO y baje lentamente 
el motor fueraborda.

3. Mueva la palanca de inclinación a 
la posición de BLOQUEADO.

4. Para inclinarlo hacia abajo, mueva 
la palanca de inclinación a la 
posición LIBRE, y mueva la 
palanca de bloqueo de la 
inclinación a la posición LIBRE 
mientras levante el motor 
fueraborda a la posición designada 
y mueva la palanca de inclinación a 
la posición de BLOQUEADO.
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laje (Tipo G)

ne hacia arriba el motor 
aborda con la palanca de bloqueo 
clinación cuando la embarcación 
amarrada. Mueva la palanca de 
bios a la posición NEUTRAL de 
o muerto y pare el motor antes de 
nar hacia arriba el motor 
aborda.

A:
s de inclinarlo hacia arriba, deje 
otor fueraborda en la posición de 
ha durante un minuto después de 
r parado el motor para que se 
e el agua contenida en el mismo.

 el motor y desconecte la línea de 
bustible del motor fueraborda 
s de inclinarlo.

PALANCA DE 
BLOQUEO DE 
INCLINACIÓN

PALANCA DE BLOQUEO 
DE INCLINACIÓN

LIBRE

BLOQUEADO



BARRAS DE TRIMADO
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ne hacia arriba el motor fueraborda 
a palanca de bloqueo de inclinación 
do la embarcación esté amarrada. 
va la palanca de cambios o la 
ca de control remoto a la posición 
TRAL de punto muerto y pare el 
r antes de inclinar hacia arriba el 
r fueraborda.

A:
s de inclinarlo hacia arriba, deje el 
r fueraborda en la posición de 
ha durante un minuto después de 
r parado el motor para que se drene 
ua contenida en el mismo.

1. Levante el motor fueraborda todo lo 
posible empleando el interruptor de 
trimado/inclinación motorizados.

2. Mueva la palanca de bloqueo de 
inclinación a la posición de BLOQUEADO 
y baje el motor fueraborda hasta que la 
palanca de bloqueo se ponga en contacto 
con la ménsula de popa.

3. Presione la parte DN (abajo) del interruptor 
de trimado/inclinación motorizados y 
acorte al máximo las barras de trimado.

4. Para inclinarlo hacia abajo, levante el 
motor fueraborda tanto como pueda con el 
interruptor de trimado/inclinación 
motorizados, y mueva la palanca de 
bloqueo de inclinación a la posición FREE.

laje (Tipo T)

LANCA DE BLOQUEO DE INCLINACIÓN
PALANCA DE BLOQUEO 
DE INCLINACIÓN

LIBRE

BLOQUEADO
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ATENCION
No opere este interruptor de 
inclinación motorizada del motor de 
fueraborda mientras navega.
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A:
ués de inclinar hacia abajo los 
res fueraborda, ajuste el ángulo 

stibado de los motores fueraborda 
cho e izquierdo.

Interruptor de inclinación 
motorizada (Tipo T)

Cuando esté alejado del interruptor de 
trimado/inclinación motorizados del 
lado de la palanca de control o del lado 
de la caña del timón, podrá operar el 
interruptor de inclinación motorizada 
del lado del motor fueraborda. 
El funcionamiento del interruptor es el 
mismo que el de interruptor de 
inclinación y trimado asistido.

TERRUPTOR DE INCLINACIÓN 
RIMADO DEL MOTOR

(IZQUIERDA) (DERECHA)

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN ASISTIDA
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ula de alivio manual (Tipo T)

do el sistema de trimado/
nación motorizados no opera 
do a que se ha descargado la batería 
na avería del motor de trimado/
nación motorizados, podrá inclinar 
ualmente el motor fueraborda hacia 
a o abajo operando la válvula de 
arga manual.

Compruebe que no haya ninguna 
persona debajo del motor fueraborda 
antes de llevar a cabo esta operación 
porque si se afloja (se gira hacia la 
izquierda) la válvula de alivio manual 
cuando el motor está inclinado hacia 
arriba, el motor fueraborda se 
inclinará hacia abajo súbitamente.

Para inclinar manualmente el motor 
fueraborda, gire la válvula de alivio 
manual, de debajo de la ménsula de 
popa, 1 ó 2 vueltas hacia la izquierda 
empleando un destornillador.

Después de inclinar hacia arriba/
abajo manualmente, cierre la válvula 
de descarga manual para bloquear el 
motor fueraborda en la posición.

ATENCION
La válvula de descarga manual 
debe apretarse con seguridad antes 
de operar el motor fueraborda si no 
éste podría inclinarse al funcionar 
en marcha atrás.

VÁLVULA DE DESCARGA 
MANUAL

ÉCTRICO 
ra retener)

MANUAL 
(Para liberar)
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Si se requiere menos esfuerzo para 
realizar giros hacia la derecha:
Afloje el perno de apriete del 
compensador y gire el extremo posterior 
del compensador a la derecha. Apriete 
firmemente el perno.
Haga pequeños ajustes cada vez y vuelva 
a probar. Un ajuste incorrecto del 
compensador puede causar una dirección 
adversa.

ECHA

PASACABLES DE LA 
CAJA DE ENGRANAJES

MPENSADOR

APRIETE

35ZZ06050.book  Page 123  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
La le
''gira
una r
torsi
alta v
desig
la de
com
esfue
Distr
emb
acele
vola
izqu
esfue

Aju
ngüeta de estibado está provista para 
r la dirección descentrada'' que es 
eacción de la rotación de la hélice o 

ón de la hélice. Si durante un giro a 
elocidad se requiere un esfuerzo 
ual para girar la embarcación hacia 
recha o izquierda, ajuste el 
pensador de modo que se requiera un 
rzo equivalente. 
ibuya uniformemente la carga en la 

arcación y navegue en línea recta con 
ración máxima. Gire un poco el 

nte para girar hacia la derecha e 
ierda para determinar la cantidad de 
rzo requerido.

Extraiga el anillo protector de la caja de 
engranajes y afloje el perno de apriete 
para ajustar el apéndice de trimado. 
Después del ajuste, vuelva a instalar con 
seguridad el anillo protector. 
Si se requiere menos esfuerzo para 
realizar giros hacia la izquierda: 
Afloje el perno de apriete de equilibrio y 
gire el extremo posterior del 
compensador a la izquierda. Apriete 
firmemente el perno.

ste del compensador

IZQUIERDA

DER

COMPENSADOR

PASACABLES DE LA 
CAJA DE ENGRANAJES

CO

PERNO DE 

PERNO DE APRIETE



INDICADOR DE 
PRESIÓN DE 
ACEITE (VERDE)

INDICADOR 
DE ACG 
(ROJO)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTA
MIENTO (ROJO)

INDICADOR 
DE PGM-FI 
(ROJO)

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE 
ACEITE (VERDE)

INDICADOR
DE ACG 
(ROJO)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO 
(ROJO)

INDICADOR
DE PGM-FI 
(ROJO)

(Tipo R1)
ZUMBADOR

(Tipos R2, R3)
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mas de protección del motor 
aviso de la presión del aceite de 
or, sobrecalentamiento, 
aminación del agua, 

-FI y ACG>
 reduce la presión del aceite de 
r y/o se sobrecalienta el motor, 
e activarse uno o ambos sistemas 

dvertencia. Cuando se active, la 
cidad del motor se reducirá 
máticamente y se apagará el 
ador de la presión de aceite, y se 
nderá el indicador de 
ecalentamiento. 
rá un zumbido continuo en todos 

ipos. 
gimen del motor no podrá 
entarse con una mayor apertura
celerador hasta que se solucione el 
funcionamiento. 
do se solucione el mal 

ionamiento, el régimen del motor 
entará gradualmente.
 motor se recalienta, se parará en 
egundos después de que el sistema 
rotección del motor limite el 

en del motor.

Cada sistema de aviso del PGM-FI, 
ACG, presión del aceite, 
recalentamiento, y contaminación de 
agua se activa como se describe en la 
siguiente tabla.
Si se utiliza un panel de control sin 
indicadores de montaje en panel o de 
montaje superior, compruebe los 
indicadores que aparecen en un 
dispositivo compatible con 
NMEA2000.

(zumbador interno)

(Tipo H)

INDICADOR 
DE PGM-FI 
(ROJO)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTA
MIENTO (ROJO)

INDICADOR
DE ACG 
(ROJO)

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE 
ACEITE (VERDE)
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INDI
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JUNTO DE LA PANTALLA
ipo opcional)

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE 
ACEITE BAJA 
(ROJO)

CADOR 
GM-FI 
O)

CADOR 
CG 
O)

INDICADOR DE
SOBRECALENTAMIENTO
(ROJO)



 funcionamiento.
 página 55).
EA2000, consulte el manual del 

ZUMBADOR

INDICADOR
(Rojo)

SISTEMA
CORRESPONDIENTE

ON (2 seg) Con la llave del motor 
encendida: ON (2 veces)

DESACTIVADO DESACTIVADO

DESACTIVADO ON (continuo)

DESACTIVADO ON (continuo)

DESACTIVADO Alternado ON y OFF
(en intervalos largos)

ACTIVADO Alternado ON y OFF
(en intervalos largos)

DESACTIVADO Alternado ON y OFF
(en intervalos cortos)
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A:
l mismo tiempo se activará algún indicador y/o zumbador debido a algún mal
 zumbador sonará también cuando se reinicie el contador horario (consulte la
ra obtener información acerca de las pantallas del dispositivo compatible NM
spositivo de visualización.
 Ocasionalmente podrá parpadear debido al acontecimiento de un mal funcionamiento.

Sistema

oma

LUCES DEL INDICADOR

Presión de aceite
(Verde o Rojo)

Sobrecalentamiento
(Rojo)

ACG
(Rojo)

rrancar ON (2 seg) ON (2 seg) ACTIVADO

nte la operación ACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO

ión de aceite baja DESACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO

ecalentamiento ACTIVADO ACTIVADO DESACTIVADO

o de ACG ACTIVADO DESACTIVADO ACTIVADO

o de PGM-FI ON* OFF* DESACTIVADO

taminación de agua ACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO
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FUNCIONAMIENTO

NOTA:
Si se desconecta el motor después 
de hacerlo funcionar a plena 
aceleración, la temperatura del motor 
puede aumentar anormalmente. Si se 
vuelve a arrancar el motor, poco 
después de haberlo desconectado, 
es posible que se active 
momentáneamente el sistema de 
advertencia de sobrecalentamiento.
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do se activa el sistema de 
rtencia de la presión del aceite:

re el motor inmediatamente y 
mpruebe el nivel del aceite del 
otor (vea la página 67).
 el aceite está hasta el nivel 
comendado, vuelva a arrancar el 
otor. Si el sistema de advertencia 
 la presión del aceite se para 
spués de 30 segundos, el sistema 
tá normal.

A:
 acelerador se cerró súbitamente 
ués de desplazarse a plena 
ración, la velocidad del motor 
e caer por debajo de la velocidad 
lentí especificada. Esto podría 
ar que se active momentáneamente 
stema de advertencia de la presión 
ceite.

 el sistema de advertencia de la 
esión del aceite permanece 
tivado después de 30 segundos, 
torne al lugar de amarre más 
rcano y póngase en contacto con 
 concesionario de motores 
eraborda autorizado más cercano.

Cuando se activa el sistema de 
advertencia de sobrecalentamiento:

1. Haga retornar inmediatamente la 
palanca de cambios o la palanca de 
control remoto a la posición N 
(punto muerto). Verifique que salga 
agua por el orificio de 
comprobación del agua de 
enfriamiento.

2. Si sale agua por el orificio de 
comprobación del agua de 
refrigeración, siga al ralentí durante 
30 segundos. Si el sistema de aviso 
de sobrecalentamiento se para 
después de 30 segundos, significa 
que el sistema está normal.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE REFRIGERACIÓN



FUNCIONAMIENTO
Cuando suena el zumbador del 
separador de agua:

1. Compruebe si hay contaminación 
de agua en el separador de agua. 
Si hay agua acumulada, límpiela 
(vea la página 154).

SEPARADOR DE AGUA
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3. Si
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en
ob
en
lu
pó
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fu
 el sistema de advertencia de 
brecalentamiento sigue activado, 
re el motor. Incline hacia arriba el 
otor fueraborda y compruebe las 
tradas de agua para ver si hay 
strucciones. Si no hay obstrucciones 
 las entradas de agua, regrese al 
gar de amarre en tierra más cercano y 
ngase en contacto con su 
ncesionario autorizado de motores 
eraborda más cercano.

Cuando se activa el sistema de aviso de 
PGM-FI:

1. Consulte a un concesionario de 
motores fueraborda Honda autorizado.

Cuando se activa el sistema de aviso de 
ACG:

1. Compruebe la batería (véase la 
página 150). 
Si la batería está en buen estado, 
consulte a un concesionario autorizado 
de motores de fueraborda Honda.

ORIFICIO DE ADMISIÓN DE AGUA DE 
REFRIGERACIÓN (ambos lados)
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Operación en aguas poco profundas

AVISO
Un ángulo de trimado/inclinación 
excesivo durante el funcionamiento 
puede hacer que la hélice se eleve 
fuera del agua y ocasionar 
ventilación de la hélice y un exceso de 
revoluciones del motor. Un ángulo de 
estibado/inclinación excesivo 
también puede dañar la bomba de 
agua y sobrecalentar el motor.

Cuando navegue por aguas poco 
profundas, incline el motor fueraborda 
hacia arriba para evitar que la hélice y 
la caja de engranajes golpeen el fondo 
(consulte las páginas 117 y 118). 
Cuando tenga el motor fueraborda 
inclinado hacia arriba, accione el motor 
fueraborda a baja velocidad.

Observe el orificio de comprobación 
del agua de enfriamiento para ver si 
sale agua. Asegúrese de que el motor 
fueraborda no esté inclinado a una 
altura excesiva en la que las entradas de 
agua queden fuera del agua.
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itador de sobre-régimen>

 motor fueraborda está provisto de 
mitador de sobrerrevoluciones del 
r que se activa cuando la 

cidad del motor aumenta 
sivamente. El limitador de 
errevoluciones puede activarse 
nte la navegación, al inclinarse 
a arriba del motor fueraborda, o 
do se produce ventilación durante 
iro cerrado.

do se activa el limitador de 
errevoluciones:

duzca la abertura del acelerador 
mediatamente y compruebe el 
gulo de estibado.
 el ángulo de estibado es 
rrecto pero el limitador de 
brerrevoluciones sigue activado, 
re el motor, compruebe la 
ndición del motor fueraborda, 
mpruebe que está instalada la 
lice correcta y mire si está dañada. 
rrija o realice el servicio como sea 
cesario poniéndose en contacto 
n su concesionario de motores 
eraborda autorizado.

<Ánodo>

El ánodo es un material con una vida de 
servicio limitada que ayuda a proteger 
el motor fueraborda contra la corrosión.

AVISO
Si se pinta o recubre el ánodo se 
producirá corrosión, lo cual puede 
dañar el motor fueraborda.

También hay 2 pequeños ánodos de 
sacrificio en los conductos de agua del 
bloque del motor.

ÁNODO (cada lado)

ÁNODO
(ménsula de popa)
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func
el m
de a
(Tip
NCIONAMIENTO
 acelera demasiado durante el 
ionamiento en marcha de avance, 
otor fueraborda volverá a la barra 
juste del ángulo del peto de popa. 
o G)

Múltiples motores fueraborda

En las embarcaciones equipadas con 
más de un motor fueraborda, todos 
los motores funcionan normalmente 
al mismo tiempo. 

Si desea detener uno o más motores 
mientras el resto está en 
funcionamiento, coloque el motor 
detenido en "N" (punto muerto) e 
inclínelo de forma que la hélice quede 
por encima de la superficie del agua.

Si se deja en el agua la hélice de un 
motor detenido, ésta puede girar 
mientras la embarcación se 
desplaza,causando un flujo inverso de 
agua desde el lado de escape. Este 
flujo inverso puede producirse si la 
hélice del motor detenido está en el 
agua, su transmisión está en "R" 
(marcha atrás) y la embarcación se 
desplaza hacia delante. El flujo 
inverso puede causar averías en el 
motor.
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PARADA DEL MOTOR
Tire del acollador del interruptor de 
parada de emergencia y extraiga el 
retenedor del interruptor de parada de 
emergencia del interruptor, de este 
modo se parará el motor.

NOTA:
Es aconsejable parar de vez en 
cuando el motor con el acollador del 
interruptor de parada de emergencia 
para estar seguro que el interruptor de 
parada de emergencia funciona 
correctamente.
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STOPSTOP

NTERRUPTOR DE 
ARADA DE 
MERGENCIA

PARADA

ACOLLADOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA

EMERGENCIA

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA

RETENEDOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA

(Tipos R2, R3)

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

o H2)

TENEDOR DEL 
ERRUPTOR DE 
ADA DE 

ERGENCIA

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

RADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA
9. 
da del motor de emergencia

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

RADA

ETENEDOR DEL 

PARADA

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 

o H1) (Tipo R1)

ACOLLADOR DEL 



1. Gire la empuñadura del acelerador 
a la posición LENTO y mueva la 
palanca de cambios a la posición de 
PUNTO MUERTO.

NOTA:
Después de navegar con la mariposa 
de gases completamente abierta, 
enfríe el motor teniéndolo en marcha 
a la velocidad de ralentí durante 
algunos minutos.
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··

PUNTO MUERTO

EMPUÑADURA DEL 
ACELERADOR

LENTO

LENTO

PUNTO MUERTO

CAMBIO 
CONTROL

PUNTO MUERTO

ipo H2)
RADA DEL MOTOR

···

···
··

MPUÑADURA 
EL 
CELERADOR

LENTO

LENTO

PALANCA 
DE CAMBIO

PUNTO MUERTOada de emergencia normal (Tipo H)
o H1)
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PARADA DEL MOTOR
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(Tip

(Tip

DES
TIV
2. Gire la llave del interruptor del 
motor a la posición OFF para parar el 
motor.

NOTA:
En el caso de que no se pare el motor 
cuando pone el interruptor del motor en 
la posición OFF, presione el interruptor 
de parada de emergencia para parar el 
motor.
3. Extraiga la llave del interruptor del 

motor y almacénelo.
Si utiliza un depósito de combustible 
portátil, desconecte la línea de 
combustible si va a guardar o 
transportar el motor fueraborda.

···
··

LLAVE DEL INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

AC-
DO

DESACTIVADO

o H1)

LLAVE DEL INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

DESACTIVADO

o H2)

AC-
ADO



2. Gire la llave del interruptor del motor a 
la posición OFF para parar el motor.

NOTA:
En el caso de que no se pare el motor 
cuando pone el interruptor del motor en 
la posición OFF, presione el interruptor 
de parada de emergencia para parar el 
motor.
3. Extraiga la llave del interruptor del 

motor y almacénelo. 
Si utiliza un depósito de combustible 
portátil, desconecte la línea de 
combustible si va a guardar o 
transportar el motor fueraborda.

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

DESAC-
TIVADO

(Tipo R1)

DESAC-
TIVADO

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

(Tipos R2, R3)
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(Tipo R1)

PUNTO 
MUERTO

(Tipo R2)

(Tipo R3)

PUNTO MUERTO

PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

ueva la palanca de control a la 
sición de PUNTO MUERTO.

A:
ués de navegar con la mariposa 

ases completamente abierta, 
e el motor teniéndolo en marcha 
velocidad de ralentí durante 
nos minutos.
RADA DEL MOTOR

da de emergencia normal (Tipo R)

PUNTO MUERTO

PUNTO 
MUERTO

PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO
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10. TRANSPORTE

2. Coloque los ganchos de la grúa 
contra los dos soportes del motor y 
cuelgue el motor fueraborda para 
extraerlo de la embarcación.

CÁNCAMOS DE 
SUSPENSIÓN 
DEL MOTOR

GANCHOS DE 
ELEVACIÓN
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s de transportar el motor 
aborda, desconecte y quite la 
 de combustible.

DVERTENCIA

asolina es muy inflamable, y el 
r de gasolina puede explotar y 
ar serios daños personales.
nga cuidado para que no se 
rrame combustible. Los 
rrames de combustible y sus 
pores pueden inflamarse. Si se 
rrama combustible, asegúrese 
 que el área esté seca antes de 
ardar o transportar el motor 
eraborda.
o fume ni permita llamas o 
ispas donde el combustible se 
ena o almacena.

Transporte

Cuando transporte el motor 
fueraborda en un vehículo, haga lo 
siguiente.

1. Desmonte la cubierta del motor.

CÁNCAMOS DE 
SUSPENSIÓN DEL MOTOR



(Tipo H2)

Cuando remolque o transporte la 
embarcación con el motor fueraborda 
montado, desconecte siempre la línea de 
combustible del depósito de combustible 
portátil y apriete con seguridad la perilla 
de ajuste de la fricción de la dirección 
(vea la página 74).

PERILLA DE AJUSTE 
DE LA FRICCIÓN DE 
LA DIRECCIÓN

Para 
reducir la 
fricción

Para 
aumentar 
la fricción
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ANSPORTE

je el motor fueraborda en un 
porte de motor fueraborda con 
s pernos y las tuercas de montaje.
traiga el gancho de elevación y 
elva a instalar la tapa del motor.

Remolque
(Tipo H1)

SOPORTE PARA MOTOR 
FUERABORDA

PERILLA DE AJUSTE DE LA 
FRICCIÓN DE LA DIRECCIÓN
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TRANSPORTE
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o R)
ndo se remolque o transporte la 
arcación con el motor fueraborda 
tado, se recomienda que el motor 
aborda permanezca en la posición 
al de funcionamiento.

SO
emolque o transporte la 
arcación con el motor 
aborda en posición inclinada. 
mbarcación o el motor 
aborda podrían resultar 
emente dañados si el motor 
aborda se cae.

otor fueraborda deberá ser 
lcado en la posición normal de 

ionamiento. Si en esta posición la 
ura hasta la carretera es 
ficiente, remolque el motor 
aborda en posición inclinada 
zando un aparato de soporte del 
r fueraborda como puede ser una 

a de protección del peto de popa, 
ite el motor fueraborda de la 
arcación.



4. Desconecte el conector del 
orificio de lavado.

5. Enrosque el conector del orificio de 
lavado a la manguera de jardín.

CONECTOR DEL 
ORIFICIO DE VACIADO

CONECTOR DEL ORIFICIO 
DE VACIADO
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 LIMPIEZA Y ENJUAGADO
ués de cada uso en agua salada o 
, limpie y enjuague por completo 

otor fueraborda con agua dulce.

SO
plique agua ni inhibidor 
ra la corrosión directamente a 
omponentes eléctricos que 
n debajo de la cubierta del 
or, tales como el sensor de O2. 
 componente podría resultar 
ado si penetrara agua o 
bidor contra la corrosión. 
es de aplicar un inhibidor 
ra la corrosión, cubra el sensor 
2 con material protector para 
no se dañe.

 el motor antes de realizar la 
ieza y purga de agua.

esconecte la línea de combustible 
l motor fueraborda.
cline hacia abajo el motor 
eraborda.

3. Limpie y lave el exterior del motor 
fueraborda con agua dulce.

La limpieza del exterior del motor 
fueraborda debe realizarse con la 
cubierta del motor instalada.

AVISO
Tenga cuidado de no rociar agua en 
la entrada de aire. Si penetra agua 
en el interior de la cubierta del 
motor desde la toma de aire, podría 
causar un funcionamiento 
incorrecto.

TOMA DE 
AIRE
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PIEZA Y ENJUAGADO
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bra el suministro de agua dulce y 
pie el motor fueraborda durante 

 minutos por lo menos. 

pruebe que el agua se vacía 
e el orificio de comprobación del 
 de refrigeración, el orificio de 
isión de agua de refrigeración y 
mbrera de escape.

SO
rranque el motor durante el 
do.

7. Después del lavado, desconecte la 
manguera de jardín y vuelva a 
conectar el conector del orificio de 
lavado.

8. Incline hacia arriba el motor 
fueraborda y mueva la palanca de 
bloqueo de inclinación a la posición 
BLOQUEADO.

• Cuando utilice la junta de la 
manguera de agua:

RIFICIO DE ADMISIÓN
E AGUA DE REFRIGERACIÓN

LUMBRERA DE ESCAPE
JUNTA DEL MANGUITO DEL 
AGUA (Disponible comercialmente)

CONECTOR DEL 
ORIFICIO DE 
VACIADO

MANGUITO 
DE AGUA
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antenimiento y el ajuste 
dicos son necesarios para 
ervar el motor fueraborda en el 
r estado de funcionamiento. 
ice el servicio y las inspecciones 
cuerdo con el PROGRAMA DE 
NTENIMIENTO.

DVERTENCIA

 el motor antes de realizar 
tenimiento alguno. Si debe 
rse funcionando, asegúrese 
ue el área está bien ventilada. 
aga funcionar nunca el motor 
n área cerrada o limitada. 
istema de escape contiene 
óxido de carbón que es un gas 
noso. El respirar dicho gas 
e hacer perder la consciencia 

usar la muerte. 
e olvide de volver a instalar la 
 del motor, si la había extraído, 
s de poner en marcha el motor. 
uee con seguridad la palanca 

ijación de la tapa del motor 
 la página 66).

AVISO
• Si tiene que funcionar el motor, 

asegúrese de que haya por lo 
menos 100 mm de agua por 
encima de la placa 
anticavitación, porque, de lo 
contrario, la bomba de agua no 
podría recibir suficiente agua de 
refrigeración y se sobrecalentaría 
el motor.

• Emplee solamente repuestos 
originales Honda Genuine o sus 
equivalentes cuando realice el 
mantenimiento o las 
reparaciones. El empleo de 
repuestos que no son de calidad 
equivalente puede causar 
daños en el motor fueraborda.
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MANTENIMIENTO

E BUJÍAS

 18 × 19 mm

R DE FUSIBLES

BOLSA DE 
HERRAMIENTAS
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 el motor fueraborda se 
inistran las herramientas 
ientes y el manual del propietario 
 realizar el mantenimiento, el 
te, y las reparaciones de 
rgencia.

tenedor del interruptor de 
da de emergencia>

lip de repuesto del interruptor de 
da de emergencia está disponible 
u concesionario de motores 
aborda.
ar siempre a bordo un retenedor 
puesto del interruptor de parada 

mergencia. Este retenedor de 
esto puede guardarse en la bolsa 
erramientas o en un lugar 
mente accesible de la 
arcación.

LLAVE DE 8 × 10 mm

DESTORNILLADOR 
PHILLIPS

MANGO

CUERDA DEL ARRANCADOR 
DE EMERGENCIA

LLAVE D

LLAVE DE

EXTRACTO



isponga de las herramientas adecuadas y posea 
nual de taller Honda.
to para determinar los intervalos de 

e su tamaño original, o si se están 

Cada 
6 meses o 
100 horas

Cada 
año o 
200 h.

Cada
2 años o
 400 h.

Consultar la 
página

67
o 144

o (2) —
o (2) —
o (2) —

o (2) —
o 146—148

o 148—149
o (2) —

o 148—149
71
77

o (2) (6) —
o (2) —
o (1) 152, 153

154
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Varil
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Hélic
Ánod
Ánod
Velo
Lubr
Sepa
NTENIMIENTO
GRAMA DE MANTENIMIENTO

A:
Lubricar con mayor frecuencia cuando se utilice en agua salada.
El servicio de estas partes deberá realizarlo su concesionario de servicio, a menos que usted d
suficientes conocimientos mecánicos. Para ver los procedimientos de servicio, consulte el ma
Cuando se trate de unidades de uso comercial profesional, registrar las horas de funcionamien
mantenimiento idóneos.
Reemplace los ánodos cuando se hayan reducido aproximadamente a las dos terceras partes d
desmenuzando.

MENTO

Cada uso Tras usar

Primer 
mes o

primeras 
20 h.

te del motor Comprobar el nivel o
Cambiar o

 del aceite del motor Sustituir
te de la caja de engranajes Cambiar o (2)
laje del acelerador Comprobar-ajustar o (2)
ura de las válvulas Comprobar-ajustar
 (bujía estándar) Comprobar-ajustar/Sustituir

ía opcional de iridio)
Comprobar
Limpiar
Sustituir

e y pasador hendido Comprobar o
o (Exterior del motor) Comprobar o
o (Interior del motor) Comprobar

cidad de ralentí Comprobar-ajustar o (2)
icación Engrasar o (1)
rador de agua Comprobar o

PERIODO DE SERVICIO REGULAR (3) 
Realizar cada mes o cada intervalo de horas de 
funcionamiento indicado, lo que antes se produzca.
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MANTENIMIENTO

a de las herramientas adecuadas y posea 
 taller Honda.
erminar los intervalos de mantenimiento idóneos.
 uso.
ración fluye libremente a través del taladro de 

able de cambio cada de tres años 

años, llévela a su concesionario de servicio para 

Cada 
6 meses o 
100 horas

Cada 
año o 
200 h.

Cada
2 años o
 400 h.

Consultar la 
página

o 157, 158
o 158, 159

o (2) —
o (2) —

o 159, 160
78

es necesario) (2) (9) —
o (2) —

76, 150
o (2) —

o (2) —
o (4) —

164
o (2) —

—
—
—
—

o (2) —
o (2) (7) —
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ELE
Filtro
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Filtro
(Lad
Depó
Tube

Term
Bate
Pern
Tubo
Cond
Fuga
Bom
Inter
Fuga
Cada
Estad
Trim
Cabl
A:
El servicio de estas partes deberá realizarlo su concesionario de servicio, a menos que usted dispong
suficientes conocimientos mecánicos. Para ver los procedimientos de servicio, consulte el manual de
Cuando se trate de unidades de uso comercial profesional, registrar las horas de funcionamiento para det
Si se utiliza en agua salada, turbia o fangosa, el motor debe lavarse con agua limpia después de cada
Al poner el motor en marcha, compruebe si el motor produce ruidos anormales y si el agua de refrige
comprobación.
Para usuarios que realizan frecuentemente operaciones de cambio, se recomienda la sustitución del c
aproximadamente.
Compruebe si la tubería de combustible presenta fugas, roturas o daños. Si presenta fugas, roturas o d
que la sustituyan antes de utilizar su fueraborda.
Sustituya la tubería de combustible si hay signos de fugas, roturas o daños.

MENTO

Cada uso Tras 
usar

Primer 
mes o

primeras 
20 h.

 de combustible
o de presión baja)

Comprobar
Sustituir

 de combustible
o de presión alta)

Comprobar
Sustituir

sito de combustible y filtro del depósito Limpiar
ría de combustible Comprobar o (8)

Sustituir Cada 2 años (si 
ostato Comprobar

ría y conexión de los cables Comprobar nivel de apriete o
os y tuercas Comprobar-apriete o (2)
 respiradero Comprobar
uctos de agua de refrigeración Limpiar o (4)
 de refrigerante Comprobar o
ba de agua Comprobar
ruptor de parada de emergencia Comprobar o
 de aceite del motor Comprobar o
 pieza en funcionamiento Comprobar o
o del motor (5) Comprobar o

ado/Inclinación asistido Comprobar
e del inversor Comprobar-ajustar

PERIODO DE SERVICIO REGULAR (3) 
Realizar cada mes o cada intervalo de horas de 
funcionamiento indicado, lo que antes se produzca.



2. Coloque un recipiente adecuado 
debajo de la guía.

3. Extraiga el perno de drenaje de 
aceite de motor y arandela de 
sellado usando la llave y drene el 
aceite de motor.

Instale una arandela de sellado nueva 
y el perno de drenaje y apriete bien el 
perno.

PAR DE APRIETE DEL PERNO 
DE DRENAJE DE ACEITE:
23 N·m (2,3 kgf·m)

GUÍA

ARANDELA DE 
ESTANQUEIDAD
(Cambiar)

TAPA DEL 
PERNO
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Ace
Ace
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NTENIMIENTO
ite del motor
ite de motor insuficiente o 
aminada afecta adversamente la 
 útil de servicio de las piezas 
izantes y móviles.

rvalo de cambio del aceite:
oras de operación desde la fecha 
ompra o el primer mes para el 
er reemplazo, y luego cada 
horas de operación o 6 meses.
acidad de aceite:

uando no se sustituye el filtro de 
te

uando se sustituye el filtro de 
te

ite recomendado:
ite de motor SAE 10W-30 o 
valente, categoría de servicio 
 SG, SH, SJ o SL.

<Reemplazo del aceite del motor>

Drene el aceite mientras el motor está 
todavía caliente para asegurar un 
drenaje rápido y completo.

1. Ponga verticalmente el motor 
fueraborda, y extraiga la cubierta 
del motor. Extraiga la tapa de 
relleno de aceite (página 68).

TAPA DE LLENADO DE ACEITE
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4. R
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5. In
m

ellene hasta la marca de nivel 
perior en la varilla medidora del 
vel de aceite con el aceite 
comendado.
stale con seguridad la varilla de 
edición del nivel.

6. Vuelva a instalar la tapa de llenado 
de aceite con seguridad. No la 
apriete excesivamente (vea la 
página 69).

7. Instale y bloquee con seguridad la 
tapa del motor.

NOTA:
Deseche el aceite del motor 
fueraborda usado de una manera que 
sea respetuosa del medio ambiente. 
Sugerimos que la lleven en un 
contenedor sellado hasta la estación 
de servicio local para reciclaje. No lo 
tire a la basura ni lo derrame al suelo.

Lávese las manos con agua y jabón 
después de haber manipulado aceite 
usado.

VARILLA DE NIVEL 
DE ACEITE

MARCA DE 
NIVEL 
SUPERIOR

MARCA DE 
NIVEL 
INFERIOR



3. Extraiga el perno SH de brida de 
6 × 20 mm y extraiga la cubierta de 
mantenimiento de la bujía.

CUBIERTA DE MANTENIMIENTO 
DE LA BUJÍA

PERNO SH DE BRIDA DE 6 × 20 mm
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as
 asegurar el funcionamiento 
uado del motor, las bujías deben 
r el entrehierro adecuado y estar 
tas de depósitos.

TENCION
ujía se caliente mucho durante 
eración y sigue caliente cierto 
po después de haber parado el 
or. Deje que se enfríe el motor 
s de realizar el servicio de la 
a.

la página 148 para las 
ucciones sobre el manejo de las 
s de iridio (partes opcionales).

<Bujía estándar>
Bujía recomendada:
ZFR6K-9E (NGK)

AVISO
Use sólo las bujías recomendadas o 
equivalentes. La bujías que tienen 
una escala de temperatura 
inadecuada puede causar daño al 
motor.

<Inspección y reemplazo>

1. Desconecte el terminal negativo (–) 
de la batería.

2. Desbloquee y extraiga la cubierta 
del motor (vea la página 66).
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6. Inspeccione las bujías.
(1) Si los electrodos tienen mucha 

corrosión o suciedad debida a la 
carbonilla, límpielos con un 
cepillo de alambre.

(2) Reemplace una bujía si el 
electrodo central está 
desgastado.
La bujía puede desgastarse de
diferentes formas.
Si la arandela de sellado 
muestra señales de desgaste, o 
si los aisladores están 
agrietados o partidos, 
reemplace las bujías.

Bujía nueva
Bujía que 
necesita 
sustitución
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4. Ex
6 
D
pr
y 
traiga el perno de brida de 
× 25 mm.
esconecte el conector 
esionando la pestaña de bloqueo 
extraiga la bobina de encendido.

5. Extraiga la bujía empleando la 
llave de bujías, una llave de cubo y 
el destornillador (accesorios).

PERNO DE 
BRIDA DE 
6 × 25mm

JUNTA DEL
PESTAÑA DE 
BLOQUEO

BOBINA DE 
ENCENDIDO

LLAVE DE TUBO

LLAVE DE BUJÍAS



<Piezas opcionales: Bujía de iridio>

Bujía recomendada:
IZFR6K-11E (NGK)

AVISO
Use sólo las bujías recomendadas o 
equivalentes. La bujías que tienen 
una escala de temperatura 
inadecuada puede causar daño al 
motor.

El procedimiento de instalación y 
extracción de las bujías de iridio es 
idéntico al de las bujías estándares.
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NTENIMIENTO

ida las holguras de la bujía con 
n galga de tipo alambre.
as holguras deben ser de 
,8 – 0,9 mm. Corríjalo si es 
ecesario doblando con cuidado 
l electrodo lateral.
osque las bujías a mano para 
vitar cruce de roscas.
espués de que las bujías están 

sentadas, apriete con la llave de 
ujías para comprimir las arandelas.

 DE APRIETE DE LAS BUJÍAS:
·m (1,8 kgf·m)

NOTA:
Al instalar bujías nuevas, apriete 
1/2 vuelta después de que asienten 
para comprimir las arandelas.
Si reinstala bujías ya usadas, apriete 
1/8 - 1/4 después de que asienten para 
comprimir las arandelas.

AVISO
Las bujías deben apretarse 
firmemente. Una bujía 
incorrectamente apretada puede 
calentarse mucho y causar daños en 
el motor.

10. Empuje el conector del cable contra 
la bobina de encendido. Asegúrese 
de que quede bloqueado en su sitio.

11. Instale la bobina de encendido. 
Vuelva a instalar el perno.

12. Repita este procedimiento para las 
otras tres bujías.

13. Vuelva a instalar la cubirta de 
mantenimiento de la bujía y la 
cubierta del motor. Cuando 
reinstale las cubiertas, asegúrese de 
que los arneses de cables no queden 
atascados entre las cubiertas y la 
caja del motor.

ELECTRODO 
LATERAL

0,8 – 0,9 mm

ARANDELA DE 
ESTANQUEIDAD

AISLANTE
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ot
s bujías tienen un electrodo central 
stido de iridio. Asegúrese de 
rvar lo siguiente cuando realice el 
tenimiento de las bujías de iridio.
o limpie las bujías. Si un electrodo 
tá contaminado con objetos o 
ciedad acumulada, sustituya la 
jía por otra nueva.
ra la limpieza de las bujías de 
dio, póngase en contacto con su 
ncesionario autorizado de motores 
eraborda Honda, a menos que el 
opietario disponga de 
nocimientos de mecánica y de las 
rramientas necesarias.
plee sólo un ''calibre de espesores 

l tipo de alambre'' para comprobar, 
es necesario, el huelgo de la bujía. 
ra evitar daños en el revestimiento 
 iridio del electrodo central, no 
plee nunca un ''calibre de 

pesores del tipo de lámina''. 
s holguras deben ser de 

0 – 1,3 mm.
o ajuste el huelgo de la bujía. 
 el huelgo está fuera del margen 
pecificado, reemplace la bujía por 
ra nueva.



<Nivel del líquido de la batería>
Compruebe si el fluido de la batería 
está entre los niveles superior e 
inferior y compruebe si el orificio de 
respiración de las tapas de la batería 
está atascado.
Si el fluido de la batería está cerca o 
por debajo del nivel inferior, eche 
agua destilada hasta el nivel superior.

NIVEL SUPERIOR

NIVEL INFERIOR
TAPA DE LA 
BATERÍA
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SO
anipulación de la batería 

re según el tipo de batería 
 instrucciones descritas a 
inuación puede que no sean 
cables a la batería de su 
aborda. Consulte las 
ucciones del fabricante de la 
ría.

DVERTENCIA

baterías producen gases 
osivos: Si se inflaman, la 
osión puede causar lesiones 
es o ceguera. Proporcione una 
ilación adecuada durante la 
a.
LIGRO QUÍMICO: El 

ectrólito de la batería contiene 
ido sulfúrico. Su contacto con 
s ojos, la piel, incluso a través 
 la ropa, puede causar 
emaduras serias. Utilice una 
ntalla para la cara y póngase 
pa de protección.

• Mantenga la batería alejada de 
llamas o chispas y no fume en el 
área. ANTÍDOTO: Si le ha 
entrado electrólito en los ojos, 
lávese con agua tibia durante 
15 minutos por lo menos, y luego 
vaya inmediatamente al médico.

• VENENO: El electrólito es 
venenoso.
ANTÍDOTO:
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba agua o leche en 

grandes cantidades.
A continuación beba leche de 
magnesia o aceite vegetal y
llame inmediatamente a un 
médico.

• MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.
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ATENCION
Al desconectar el cable de la 
batería, asegúrese de desconectar el 
terminal negativo de la batería (–) 
primero. Para conectar, conecte el 
terminal positivo primero (+) y 
luego el terminal negativo (–). 
Nunca conecte o desconecte el cable 
de la batería en el orden inverso o 
causará un cortocircuito cuando 
una herramienta entre en contacto 
con los terminales.
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esconecte el cable de a batería 
 el terminal negativo de la misma 
) y luego en el terminal positivo 
 la batería (+) . 
uite la batería limpie los 
rminales de batería y los 
rminales de cable de batería con 
 cepillo de alambre o papel de 
a. 
mpie la batería con una solución 
 bicarbonato sódico y agua 
liente teniendo cuidado de que la 
lución ni el agua entren en las 
lulas de la batería. Seque la 
tería bien.

3. Conecte el cable positivo de la 
batería (+) al terminal positivo de 
la misma (+) y luego el cable 
negativo (–) al terminal negativo de 
la misma (–). Apriete pernos y 
tuercas con seguridad. Recubra los 
terminales de la batería con grasa.

TERMINAL 
NEGATIVE (–)

TERMINAL 
POSITIVO (+)

NEGRO

ROJO



ACIÓN/
 DEL 

ADOR

CAÑA DEL TIMÓN 
(Tipo H)

SOPORTE DE 
INCLINACIÓN

EJE DE 
INCLINACIÓN

RECEPTOR DE EMPUJEIRATORIA
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e el exterior del motor con un 
 humedecido en aceite limpio. 
que grasa marina contra la 
osión a las piezas siguientes:
rvalo de lubricación:
oras o un mes después de la fecha 
dquisición para la lubricación 
al, y luego cada 100 horas o 
ses.

A:
plique aceite anticorrosivo en las 
perficies pivote donde la grasa no 
ede penetrar.
bricar con mayor frecuencia 
ando se utilice en agua salada.

BRAZO/PLATO/PIVOTE/
ARTICULACIÓN DEL 
ACELERADOR

ARTICUL
VARILLA
ACELER

CARCASA GEJE DE LA HÉLICE
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ROSCA DEL EJE DE 
INCLINACIÓN

PASADOR/CASQUILLO 
SUPERIOR DEL 
CILINDRO

COLLARÍN/CASQUILLO 
INFERIOR DEL CILINDRO
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ORTE DEL VARILLAJE DE CAMBIO/PIVOTE 
 INVERSOR/BRAZO DEL INVERSOR/
ADOR DE LA ARTICULACIÓN/PLACA DE 
OTE/PIVOTE DE LA CORREDERA/RODILLO 
 MUELLE DE RETENCIÓN

PALANCA DE BLOQUEO 
DE INCLINACIÓN 
(ambos lados)

EJE BASCULANTE

BASTIDOR DEL 
MONTANTE



<Limpieza>

1. Extraiga la tapa del motor (vea la 
página 66).

2. Quite la correa de suspensión del 
soporte del separador de agua, y 
después quite la correa del conjunto 
del separador de agua.

AVISO
Durante la extracción del conjunto 
del separador de agua, tenga 
cuidado para no dañar el mazo de 
cables con la ménsula del 
separador de agua.

TUBOS DE 
COMBUST-
IBLE

TORNILLOS (3)

CORREA DE 
SUSPENSIÓN

SOPORTE DEL 
SEPARADOR DE AGUA

SEPARADOR 
DE AGUA
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rador de agua

parador de agua está situado 
a de la palanca de fijación de la 
erta del motor que hay en el lado 
 embarcación. La acumulación 

gua en el separador de agua 
e causar pérdidas de potencia o 
ultad en el arranque. Compruebe 
dicamente el separador de agua. 

pielo o consulte con un 
esionario autorizado de motores 

aborda Honda para su limpieza.

ADVERTENCIA

La gasolina es muy inflamable, y el 
valor de gasolina puede explotar y 
causar serios daños personales. No 
fume ni permite chispas o llamas 
vivas en su zona de trabajo. 
MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.
• Trabaje siempre en un lugar bien 

ventilado. 
• Asegúrese de que todo el 

combustible drenado del motor 
fueraborda se almacena en un 
contenedor seguro.

• Tenga cuidado para que no se 
derrame combustible mientras 
limpia el separador de agua. Los 
derrames de combustible y sus 
vapores pueden inflamarse. Si se 
derrama combustible, cerciórese 
de que el área se encuentre seca 
antes de poner en marcha el 
motor.

SEPARADOR DE AGUA
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• Efectúe el montaje de modo que la 

parte plana de detrás de la 
suspensión quede paralela con la 
junta del separador de agua como 
se muestra abajo.

Monte la parte plana de la suspensión 
y la junta del separador del agua de 
forma que queden paralelas entre sí.

JUNTA
SEPARADOR 
DE AGUA

PARTE PLANA DE LA PARTE 
TRASERA DE LA SUSPENSIÓN
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bra el retenedor del mazo de 
bles y extraiga el mazo de cables 
l clip C, y desconecte entonces el 
nector de 2 patillas del sensor del 
vel de agua.
esione los tubos de combustible 
n pinzas para evitar fugas de 
mbustible. 
esconecte los tubos de 
mbustible del separador de agua.

6. Extraiga los tres tornillos y 
separe del cuerpo la taza 
separadora de agua.

7. Limpie completamente la taza del 
separador de agua.

8. Vuelva a ensamblar el cuerpo del 
separador de agua y la taza 
utiizando una nueva 
junta tórica.
PAR DE APRIETE:
4,2 N·m (0,43 kgf·m)

P DEL MAZO 
ABLES

CONECTOR DE 2 
PATILLAS DEL 
SENSOR DE NIVEL 
DEL AGUACLIP C

MAZO DE CABLES

COPELA 
JUNTA 
TÓRICA
(Cam-
biar)

TAZA DEL 
SEPARADOR 
DE AGUA CORREA DE 

SUSPENSIÓN

TORNILLO (3)
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onecte el conector de 2 patillas 
l sensor del nivel de agua. Instale 
 mazo de cables en el retenedor C 
el retenedor del mazo de cables. 
linee las bandas de 
sicionamiento del mazo de 
bles con el extremo del retenedor 
 y el retenedor del mazo de cables 
mo se muestra arriba.

10. Vuelva a instalar el separador de 
agua en el orden inverso al de la 
extracción. 

11. Cebe el motor empleando la pera 
de cebado (vea la página 80). 
Compruebe si hay fugas de 
combustible.
Reparte todas las fugas de 
combustible si es necesario.

NOTA:
Si suena el zumbador, si encuentra 
agua o sedimentos acumulados 
debido a la excesiva acumulación de 
agua o sedimentos en la taza del 
separador de agua, inspeccione el 
depósito de combustible. Limpie el 
depósito de combustible si es 
necesario.

DA DE 
ICION-
ENTO CLIP DEL 

MAZO DE 
CABLES

CONECTOR DE 
2 PATILLAS DEL 
SENSOR DE 
NIVEL DEL 
AGUA

CLIP C BANDA DE 
POSICIONAMIENTO

ZO DE 
LES
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ADVERTENCIA

La gasolina es muy inflamable, y el 
valor de gasolina puede explotar y 
causar serios daños personales. No 
fume ni permite chispas o llamas 
vivas en su zona de trabajo. 
MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.
• Trabaje siempre en un lugar bien 

ventilado. 
• Asegúrese de que todo el 

combustible drenado del motor 
fueraborda se almacena en un 
contenedor seguro.

• Tenga cuidado de no derramar 
combustible sustituir el filtro. 
Los derrames de combustible y 
sus vapores pueden inflamarse. 
Si se derrama combustible, 
cerciórese de que el área se 
encuentre seca antes de poner en 
marcha el motor.
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ltro de combustible (dentro de la 
la del filtro) está situado entre la 
ba de combustible y el separador 
gua.

gua o los sedimentos acumulados 
l filtro de combustible pueden 
ar pérdida de potencia o 
ultad de arranque. Compruebe y 
place periódicamente el filtro de 

bustible.

Intervalo de inspección:
Cada 100 horas de operación 
o 6 meses.
Intervalo de recambio:
Cada 400 horas de operación 
o 2 años.

FILTRO DE COMBUSTIBLE 
(dentro de la copela del filtro)



3. Instale un filtro de combustible 
nuevo en el orden inverso al de la 
extracción. 
Monte el filtro de combustible con 
la taza de colador alineando el 
borde de la base de la junta del lado 
de admisión de combustible del 
filtro de combustible con la marca 
de alineación de la suspensión 
como se muestra arriba.

BORDE DE 
LA BASE 
DE LA 
JUNTA

MARCA DE 
ALINEACIÓN DE 
LA SUSPENSIÓN

CORREA DE SUSPENSIÓN

FILTRO DE COMBUSTIBLE 
(dentro de la copela del filtro)

JUNTA DEL LADO 
DE ADMISIÓN DE 
COMBUSTIBLE

35ZZ06050.book  Page 158  Thursday, February 1, 2024  2:16 PM
158

MA
<Ins

1. Ex
pá

2. M
fil
ac
ob
co
Si
de
NTENIMIENTO
pección>

traiga la tapa del motor (vea la 
gina 66).
irando a través de la copela del 
tro traslúcida, compruebe el la 
umulación de agua y posibles 
strucciones en el filtro de 
mbustible.
 es necesario, sustituya el filtro 
 combustible por otro nuevo.

<Reemplazo>

1. Extraiga la correa de suspensión de 
la ménsula del filtro de combustible, 
y extraiga entonces la correa del 
conjunto del filtro de combustible.

NOTA:
Antes de sacar el filtro, pellizque los 
tubos de combustible en ambos lados 
con fijadores de tubos para evitar 
fugas de combustible.

2. Desconecte los tubos de combustible 
del filtro de combustible.

FILTRO DE COMBUSTIBLE 
(dentro de la copela del filtro)

TUBOS DE COMBUSTIBLE

SOPORTE DEL 
FILTRO DE 
COMBUSTIBLE

CORREA DE 
SUSPENSIÓN
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MANTENIMIENTO
<Limpieza del depósito de 
combustible>

ADVERTENCIA

La gasolina es muy inflamable, y el 
valor de gasolina puede explotar y 
causar serios daños personales. No 
fume ni permite chispas o llamas 
vivas en su zona de trabajo. 
MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.
• Trabaje siempre en un lugar bien 

ventilado.
• Asegúrese de que todo el 

combustible drenado del depósito 
de combustible se haya guardado 
en un recipiente seguro.

• Tenga cuidado de no derramar 
combustible cuando limpie el 
depósito y el filtro. Los derrames 
de combustible y sus vapores 
pueden inflamarse. Si se derrama 
combustible, cerciórese de que el 
área se encuentre seca antes de 
poner en marcha el motor.
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ebe el motor empleando la pera 
 cebado (vea la página 80). 

ompruebe si hay fugas de 
mbustible. Repare las fugas de 
mbustible si es necesario.

A:
cuentra que la pérdida de 

ncia o la dificultad de arranque se 
n a que hay demasiada agua o 

mentos acumulados en el filtro de 
bustible, inspeccione el depósito 
ombustible. Limpie el depósito 
ombustible si es necesario.

Limpieza del depósito de 
combustible y del filtro
(tipo equipado)

Intervalo de limpieza:
Cada año o cada 200 horas de 
operación del motor fueraborda.

LÍNEA DE COMBUSTIBLE



SISTEMA DE CONTROL DE 
EMISIONES

El proceso de combustión produce 
monóxido de carbono e hidrocarburos. 
El control de los hidrocarburos es muy 
importante porque, bajo ciertas 
condiciones, reaccionan formando humos 
fotoquímicos cuando se someten a la luz 
del sol. El monóxido de carbono no 
reacciona del mismo modo, pero es 
tóxico.

Problemas que pueden afectar las 
emisiones del motor fueraborda

Si se da cuenta de alguno de los síntomas 
siguientes, lleve el motor fueraborda a su 
concesionario autorizado para que sea 
inspeccionado y reparado:
1. Arranque difícil o parada después del 

arranque
2. Ralentí brusco 
3. Mal encendido o explosiones durante 

la aceleración
4. Mal rendimiento (capacidad de 

manejo) y mala economía de 
combustible
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esconecte la línea de combustible 
l depósito de combustible.
cíe del depósito, eche una 
queña cantidad de gasolina y 
pie el depósito bien agitándolo. 

rene y tire adecuadamente la 
solina.

<Limpieza del filtro del depósito>

1. Extraiga los cuatro tornillos de 5 mm 
utilizando un destornillador de punta 
plana, luego extraiga el conector de la 
manguera de combustible y el filtro del 
depósito de combustible desde el depósito.

2. Limpie el filtro en un solvente 
ininflamable. Inspeccione el filtro del 
depósito de combustible y la 
empaquetadura del conector. Reemplace 
los elementos si están dañados.

3. Vuelva a instalar el filtro y el conector 
de la manguera en el depósito de 
combustible. Apriete los cuatro 
tornillos de 5 mm con seguridad.

TORNILLOS de 5 mm EMPAQUET-
ADURA DEL 
CONECTOR

DEPÓSITO DE 
COMBUSTIBLE 
JUNTA DEL FILTRO
(Conector del manguito 
de combustible)

FILTRO DEL 
TANQUE DE 
COMBUSTIBLE
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MANTENIMIENTO

FUSIBLES
(10 A, 15 A, 30 A)

 LA CAJA 
LES FUSIBLES DE REPUESTO 

(10 A, 15 A, 30 A)
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 funde el fusible, la batería no se 
ará aunque funcione el motor. 
s de reemplazar el fusible, 
pruebe los amperajes actuales de 
ccesorios eléctricos y asegúrese de 
no haya anomalías.

DVERTENCIA

o use nunca un fusible de 
ferente valor al especificado. 
dría dañar seriamente al 
tema eléctrico o provocar un 
cendio.
esconecte el cable de la batería en 
 terminal negativo (–) de la 
tería antes de reemplazar el 
sible. 
e lo contrario, podría producirse 
 cortocircuito.

FUSIBLE FUNDIDO

EXTRACTOR DE FUSIBLES 
(suministrado en la bolsa de 
herramientas)

TAPA DE
DE FUSIB



<Reemplazo>
El fusible de repuesto está situado en el 
lado opuesto de la tapa de la caja de 
fusibles y etaá fijado con dos tornillos 
de 3 mm.
Cuando se ponga un fusible nuevo 
como fusible de repuesto en el lado 
opuesto de la tapa de la caja de fusibles, 
ponga el fusible de modo que pueda ver 
la marca "70 A" del mismo.
1. Pare el motor.
2. Desmonte la cubierta del motor.
3. Extraiga la tapa de la caja de 

fusibles.
4. Extraiga el fusible viejo extrayendo 

los dos tornillos de 5 mm.
5. Instale el fusible nuevo con la marca 

de "70 A" hacia abajo.
6. Después de terminar el reemplazo, 

instale la tapa de la caja de fusibles 
con su gancho hacia el lado del 
motor.

7. Asegúrese de que la tapa de la caja 
de fusibles está bien fijada en 
posición.

FUSIBLE DISEÑADO:
70 A
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 funde el fusible, compruebe la 
a, luego reemplace el fusible 
uno de repuesto de la misma 
cidad nominal. A no ser que se 
entre la causa, el fusible puede 
er a fundirse.

emplazo>
re el motor.

esmonte la cubierta del motor.
traiga la tapa de la caja de 

sibles y extraiga el fusible viejo 
n el extractor de fusibles 
ministrado en la bolsa de 
rramientas.
esione el nuevo fusible en las 
esillas.

IBLE DISEÑADO:
 A, 15 A, 30 A

Fusible de ACG

AVISO
Desconecte el cable de la batería en 
el terminal de la batería antes de 
comprobar o de reemplazar el 
fusible ACG.

MARCA "70 A" FUSIBLE DE 
REPUESTO (70 A)

TAPA DE 
LA CAJA 
DE 
FUSIB-
LES

FUSIBLE ACG (70 A)
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MANTENIMIENTO
Reemplazo
1. Extraiga la chaveta y extraiga 

entonces la tuerca almenada de 
18 mm, la arandela, la hélice y la 
arandela de empuje. 

2. Instale la hélice nueva en la 
secuencia inversa a la de la 
extracción.

3. Apriete la tuerca almenada primero a 
mano hasta que no quede juego libre 
de la hélice.

4. Vuelva a apretar la tuerca almenada 
con una herramienta. (Tenga 
presente que esta herramienta no está 
incluida en las herramientas que se 
sirven con el motor fueraborda.)

PAR DE APRIETE DE LA 
TUERCA ALMENADA:
56 N·m (5,7 kgf·m)
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Héli
 daña la hélice por haber 
eado una roca u otro obstáculo, 
plácela del modo siguiente.

DVERTENCIA

uando efectúe el reemplazo, 
traiga el retenedor del 
terruptor de parada de 
ergencia para evitar un 

ranque accidental del motor.
 hélice es fina y afilada. Para 
otegerse las manos, póngase 
antes gruesos durante el 
emplazo.

Al sustituir la hélice, coloque una 
astilla de madera adecuado entre la 
hélice y placa anticavitación para 
evitar que la hélice gire.

PLACA 
ANTICAVITACIÓN

UNA ASTILLA DE 
MADERA

HÉLICE

ce

ARANDELA DE EMPUJE

HÉLICE (equipo opcional)

PASADOR 
HENDIDO

TUERCA 
ALMENADA

PASADOR 
HENDIDO
(Sustituir)ARANDELA

18,5 mm



AVISO
Si el motor fueraborda estaba 
funcionando en el momento de 
sumergirse, puede haber daño 
mecánico, como por ejemplo bielas 
dobladas. Si el motor se traba al 
arrancar, no intente hacer 
funcionar el motor fueraborda 
hasta que se haya reparado.

2. Drene el separador de vapor como 
se describe en la página 167.

3. Cambie el aceite de motor (vea la 
página 144).

4. Retire las bujías (consulte las 
páginas 146–149) y retire el 
retenedor del interruptor de parada 
de emergencia del interruptor de 
parada de emergencia. Opere el 
arrancador para expulsar el agua de 
los cilindros del motor.
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ego, usando una herramienta, 
riete la tuerca almenada hasta 
e la primera ranura disponible de 

 tuerca almenada se alinee con el 
ificio de la chaveta. No apriete 
ás allá de la primera alineación 
 la ranura de la tuerca almenada 
del orificio del pasador hendido.

MITE SUPERIOR DE PAR:
8 N·m (13 kgf·m)

segúrese de reemplazar la chaveta 
r otra nueva.

A:
o apriete la tuerca almenada por 
cima del LÍMITE SUPERIOR DE 
R, ya que la hélice y el eje podrían 

frir daños.
stale la arandela de empuje con el 
do ranurado hacia la caja de 
granajes.
tilice una chaveta genuina Honda y 
ble los extremos del pasador como 
 muestra.

Inspeccione después de la 
operación

1. Pare el motor y extraiga la cubierta 
del motor (vea la página 66).

2. Confirme la fuga de agua de 
enfriamiento del motor.

Motor fueraborda sumergido

Un motor fueraborda sumergido debe 
someterse a servicio inmediatamente 
después de que se haya recuperado 
del agua para minimizar la corrosión. 
Si hay un concesionario de motores 
fueraborda Honda en las 
proximidades, lleve inmediatamente 
el motor fueraborda al concesionario. 
Si se encuentra lejos de un 
concesionario, realice lo siguiente:

1. Quite la tapa del motor y enjuague 
el motor fueraborda con agua dulce 
para quitar el agua salada, la arena, 
el barro, etc.
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MANTENIMIENTO
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(v
troduzca una cucharada de aceite 
 motor en el orificio de cada 
jía, y tire varias veces de la 
erda de arranque de emergencia 
ra lubricar el interior de los 
lindros.
uelva a instalar las bujías.
stale la tapa del motor y bloquee 
n seguridad la palanca de fijación 
ea la página 66).

7. Intente arrancar el motor.
• Si el motor no arranca, quite las 

bujías, limpie y seque los 
electrodos y luego reinstale las 
bujías e intente arrancar el motor 
de nuevo.

• Si había agua en el cárter del motor, 
el aceite de motor usado muestra 
signos de contaminación por agua, 
deberá realizarse un segundo 
cambio de aceite de motor después 
de que el motor funcione durante 
1/2 hora. 

• Si el motor se pone en marcha y no 
hay daños mecánicos evidentes, 
siga teniendo en marcha el motor 
durante media hora o más 
(asegúrese de que el nivel del agua 
sea por lo menos de 100 mm por 
encima de la placa anticavitación). 

8. Lleve el motor fueraborda lo más 
pronto posible a un concesionario 
de motores fueraborda para que lo 
inspeccione y lo revise.



Procedimiento de almacenamiento

ADVERTENCIA

La gasolina es muy inflamable, y el 
valor de gasolina puede explotar y 
causar serios daños personales. No 
fume ni permite chispas o llamas 
vivas en su zona de trabajo.
• Tenga cuidado de no derramar 

combustible. El combustible 
derramado o el vapor del 
combustible pueden inflamarse. 
Si se derrama combustible, 
asegúrese de que el área esté seca 
antes de guardar o transportar el 
motor fueraborda.

• No fume ni permita llamas o 
chispas donde el combustible se 
drena o almacena.

• MANTENER FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.

1. Desbloquee y extraiga la cubierta 
del motor (consulte la página 66).
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 mayor vida de servicio útil del 
r fueraborda, haga que vea el 
r un concesionario antes de 
cenarlo. No obstante, los 
edimiento siguientes pueden ser 
dos a cabo por Ud., el 
ietario, con un mínimo de 
amientas.

bustible
A:
asolina se echa a perder con 
ez dependiendo de factores tales 

o la exposición a la luz, la 
eratura y el tiempo.
l peor de los casos, la gasolina 
e echarse a perder en 30 días.

mpleo de gasolina sucia puede 
ar serios daños en el motor 
trucciones en el sistema de 
bustible, agarrotamiento de 
ulas).
s daños debidos a un combustible 
no está en buenas condiciones no 
 cubiertos por la garantía.

Para evitar estas situaciones, siga 
estrictamente estas recomendaciones:
• Emplee sólo la gasolina 

especificada (vea la página 69).
• Emplee gasolina nueva y limpia.
• Para aminorar el deterioro, 

mantenga la gasolina en un 
recipiente de combustible 
homologado.

• Si se tiene que almacenar durante 
mucho tiempo (más de 30 días), 
drene el depósito de combustible y 
el separador de vapor.
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ALMACENAMIENTO
Drenaje del separador de vapor

ADVERTENCIA

La gasolina es muy inflamable, y el 
valor de gasolina puede explotar y 
causar serios daños personales. No 
fume ni permite chispas o llamas 
vivas en su zona de trabajo. 
MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.
• Tenga cuidado para que no se

derrame combustible. Los
derrames de combustible y sus
vapores pueden inflamarse. Si se
derrama combustible, asegúrese
de que el área esté seca antes de
guardar o transportar el motor
fueraborda.

• No fume ni permita llamas o
chispas donde el combustible se
drena o almacena.
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speccione el filtro de combustible 
el separador de agua.
 se ha acumulado agua en su
terior o si hay una obstrucción,
r ejemplo, sedimentos en la taza,
tire el agua o sustituya el filtro
ágs. 154, 157).
rene la gasolina del tornillo de
enaje del separador de vapores
onsulte la página 167).
onfirme que no haya agua o
ciedad mezclada con la gasolina
traída.

ealice la siguiente operación si
cuentra agua o suciedad
ezclada con la gasolina extraída.
) Confirme que el tornillo de

drenaje ha sido apretado.
) Mantenga el motor vertical a

medida que conecte un
depósito con gasolina fresca.

) Utilice el cebador para
suministrar gasolina fresca al
separador de vapores.

ATENCION
Utilice siempre el cebador con el 
tornillo de drenaje apretado. Si el 
tornillo de drenaje está suelto, la 
gasolina se fugará.

(4) Arranque el motor y déjelo
funcionar a ralentí durante 3
minutos.

AVISO
Arranque siempre el motor en 
condiciones normales de 
funcionamiento (con la hélice en el 
agua). Nunca lo ponga en marcha 
mientras la hélice esté fuera del agua. 
De lo contrario se dañará el motor.

(5) Drene la gasolina del tornillo
de drenaje del separador de
vapores (pág. 167).

(6) Confirme que no haya agua o
suciedad mezclada con la
gasolina extraída.

(7) Si encuentra agua o suciedad
en la gasolina extraída, repita
los pasos (1) a (6) hasta que
pueda confirmar que no hay
agua o suciedad.



Aceite del motor

1. Cambie el aceite de motor 
(consulte la página 144).

2. Retire las bujías (consulte la página 
146) y retire el retenedor del 
interruptor de parada de 
emergencia.

3. Vierta 1 o 2 cucharaditas (de 5 a 10 
cm3) de aceite de motor limpio en 
el cilindro.

4. Gire el motor unas cuantas 
revoluciones para distribuir el 
aceite en los cilindros.

5. Vuelva a instalar las bujías.
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esmonte la cubierta del motor.
bere el tubo de drenaje del 
liente del múltiple de admisión y 
nga el extremo del tubo hacia la 
rte exterior de la caja inferior del 
otor.
floje el tornillo de drenaje del 
parador de vapor.
cline hacia arriba el motor 
eraborda.

5. Después de que el combustible 
empiece a salir por el tubo de 
drenaje, incline el motor 
fueraborda hacia abajo a la 
posición vertical y espere a que el 
separador de vapor termine de 
drenar. 
Ponga un recipiente adecuado para 
que la gasolina caiga en él.

6. Después del drenaje, apriete el 
tornillo de drenaje y fije el tubo de 
drenaje en el salida del múltiple de 
admisión.

ECTOR DE 
ISIÓN

TUBO DE DRENAJE

NILLO DE 
NAJE

SEPARADOR 
DE VAPOR



169

ALMACENAMIENTO

1. Desconecte el cable de a batería 
en el terminal negativo de la misma 
(–) y luego en el terminal positivo 
de la batería (+).

2. Quite la batería limpie los terminales 
de batería y los terminales de cable 
de batería con un cepillo de alambre 
o papel de lija. 
Limpie la batería con una solución 
de bicarbonato sódico y agua 
caliente teniendo cuidado de que la 
solución ni el agua entren en las 
células de la batería. Seque la 
batería bien.

(–) TERMINAL

(+) TERMINAL

NEGRO

ROJO
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re según el tipo de batería y las 
ucciones descritas a 
inuación puede que no sean 
cables a la batería de su motor 
aborda. Consulte las 
ucciones del fabricante de la 
ría.

DVERTENCIA

baterías producen gases 
osivos: Si se inflaman, la 
osión puede causar lesiones 
es o ceguera. 
orcione una ventilación 
uada durante la carga.
LIGRO QUÍMICO: El 

ectrólito de la batería contiene 
ido sulfúrico. Su contacto con 
s ojos, la piel, incluso a través 
 la ropa, puede causar 
emaduras serias. Utilice una 
ntalla para la cara y póngase 
pa de protección.

• Mantenga la batería alejada de 
llamas o chispas y no fume en el 
área. ANTÍDOTO: Si le ha 
entrado electrólito en los ojos, 
lávese con agua tibia durante 
15 minutos por lo menos, y luego 
vaya inmediatamente al médico.

• VENENO: El electrólito es 
venenoso.
ANTÍDOTO
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba agua o leche en 

grandes cantidades.
A continuación beba leche de 
magnesia o aceite vegetal y
llame inmediatamente a un 
médico.

• MANTENGA LA GASOLINA 
ALEJADA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.



ADVERTENCIA

No ponga el motor fueraborda 
sobre su costado durante largos 
periodos de almacenaje. Si se ve 
obligado a poner el motor 
fueraborda sobre su costado, drene 
el aceite del motor, y proteja el 
motor fueraborda envolviéndolo 
con material de plástico o una 
manta como se muestra.

(Puerto colocado lateralmente, 
como se indica).
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ene la batería con agua destilada 
sta la línea de nivel superior. 
unca llene demasiado la batería.
lmacene la batería en una 
perficie nivelada en un lugar 
sco, seco y bien ventilado al que 
 lleguen los rayos directos del sol.

na vez al mes compruebe la 
avedad específica del electrólito 
recargue como es debido para 
olongar la vida útil de la batería.

Posición del motor fueraborda

Transporte y guarde el motor 
fueraborda en posición vertical como 
se muestra arriba. Fije la ménsula de 
popa al soporte y fije el motor 
fueraborda con los pernos y las 
tuercas. Guarde el motor fueraborda 
en un lugar bien ventilado que no 
reciba la luz directa del sol y que no 
tenga humedad.

SOPORTE PARA MOTOR 
FUERABORDA
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14. ELIMINACIÓN
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 proteger el medio ambiente, no 
l producto, la batería, el aceite de 
r, etc. usados en un lugar de 

lección de la basura. Observe las 
s y regulaciones de su localidad o 
ulte a su concesionario cuando 
 desechar piezas.



AS

REMEDIO

Limpie el orificio de admisión de 
agua de refrigeración.

jías Extraiga las bujías 
(vea las páginas 146 – 149).

ción 

ma de 

Consulte a un concesionario 
autorizado de motores fueraborda 
Honda.

Agregar aceite de motor hasta 
el nivel especificado (vea la 
página 67).

ecuado. Cambie el aceite del motor.
(vea la página 144).
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15.
SE A

Se e
• Se
• Su
• El
• El

ac
• El

de

Se e
• El
• Su

ac
• El
• El

ac
 LOCALIZACIÓN Y REPARACIÓN DE AVERÍ
CTIVA EL SISTEMA DE ADVERTENCIA

SÍNTOMA CAUSA POSIBLE

nciende el sistema de advertencia de sobrecalentamiento.
 enciende el indicador de sobrecalentamiento.
ena el zumbador de advertencia de sobrecalentamiento.
 régimen del motor disminuye y al final se para.
 régimen del motor no se puede incrementar abriendo el 
elerador.
 motor se para 20 segundos después de limitar el régimen 
l motor.

Orificio de admisión de agua de 
refrigeración obstruido.

Rango de calentamiento de las bu
incorrecto

• Bomba de agua defectuosa.
• Termostato obstruido.
• Termostato defectuoso.
• Conductor de agua de refrigera

obstruido.
• El gas de escape invade el siste

refrigeración.

nciende el sistema de advertencia de presión de aceite:
 indicador de presión de aceite no se enciende.
ena el zumbador de aviso de advertencia de presión de 
eite.
 régimen del motor disminuye.
 régimen del motor no se puede incrementar abriendo el 
elerador.

Escasez de aceite de motor

Se utilizó un aceite de motor inad
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RACIÓN DE AVERÍAS

REMEDIO

r Limpie el separador de agua (vea la 
página 154).
Comprobar si se ha acumulado agua 
en el depósito de combustible y la 
línea de combustible. Si el 
zumbador suena de nuevo, consulte 
a un concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.

I Consulte a un concesionario 
autorizado de motores fueraborda 
Honda.

lta o Compruebe la batería (véase la 
página 150).

Consulte a un concesionario 
autorizado de motores fueraborda 
Honda.
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LOCALIZACIÓN Y REPA

SÍNTOMA CAUSA POSIBLE

nciende el sistema de advertencia del separador de agua:
ena el zumbador de aviso del separador de agua.

El agua se acumula en el separado
de agua.

nciende el sistema de advertencia de PGM-FI:
 enciende el indicador de PGM-FI.
 zumbador de advertencia de PGM-FI suena 
termitentemente.

Sistema de advertencia de PGM-F
defectuoso.

nciende el sistema de advertencia de ACG:
 enciende el indicador de ACG.
 zumbador de advertencia del ACG suena 
termitentemente.

Tensión de la batería demasiado a
demasiado baja.

ACG defectuoso.



r: API estándar (SG, SH, SJ, SL) SAE 10W-30
 de engranajes: Aceite para engranajes 

hipoides API estándar (GL-4) SAE 90
Motor: Si sustitución del filtro de aceite

4,2 L
Con sustitución del filtro de aceite
4,4 L

Caja de engranajes: 0,95 L
12 V – 35 A

Refrigeración por agua con termostato

Salida de agua

ZFR6K-9E (NGK)
Lado de baja presión.
Lado de presión alta:

tipo mecánico
tipo eléctrico

Gasolina sin plomo para automoción
(91 octanos de investigación, 86 octanos de

bomba o superior)

o garras: Avance – Punto muerto – Marcha atrás

30° derecha e izquierda

a 16° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8°, 12°, 16°, 20°, 24°

8665 (salida del eje de la hélice).
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16.

MOD
Códi
desc
Tipo
Long
Anch
Altu
Altu
de po
(cuan
del p
es de
Masa
(peso
Pote
Máx
rang
Tipo
Cilin
Entre
Siste
con c
Siste
Siste
ence
Lubr
remo

* Sin
La p
 ESPECIFICACIONES
 

ELO BF75D K4
go de 
ripción BBAJ

LHG LRT
itud total 900 mm 742 mm
ura total 646 mm 459 mm

ra total 1.576 mm
ra del peto 
pa
do el ángulo 
eto de popa
 12°)

537 mm

 en seco
)* 167 kg 165 kg 

ncia nominal 55,2 kW (75 CV)
ima velocidad
o 5.000 – 6.000 min-1 (rpm)

 de motor 4 cilindros en línea OHC, de 4 tiempos
drada 1.496 cm3

hierro de bujía 0,8 – 0,9 mm
ma de dirección
ontrol remoto — Montado en el motor

control remoto
ma de arranque Arranque eléctrico
ma de 
ndido Batería de transistores

icación
to Lubricación por presión de bomba trocoidal

Aceite 
especificado

Moto
Caja

Capacidad de 
aceite del motor

Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de 
escape
Bujía
Bomba de 
combustible
Combustible

Cambios de 
engranajes Tip

Angulo de 
dirección
sensor de ángulo  – 4° 
Ángulo de 
inclinación hacia 
arriba

68

Angulo de 
bovedilla

 cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO
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ESPECIFICACIONES

r: API estándar (SG, SH, SJ, SL) SAE 10W-30
de engranajes: Aceite para engranajes 

hipoides API estándar (GL-4) SAE 90
Motor: Si sustitución del filtro de aceite

4,2 L
Con sustitución del filtro de aceite
4,4 L

Caja de engranajes: 0,95 L
12 V – 35 A

Refrigeración por agua con termostato

Salida de agua

ZFR6K-9E (NGK)
Lado de baja presión.
Lado de presión alta:

tipo mecánico
tipo eléctrico

Gasolina sin plomo para automoción
 octanos de investigación, 86 octanos de bomba o 

superior)

o garras: Avance – Punto muerto – Marcha atrás

30° derecha e izquierda

a 16° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8°, 12°, 16°, 20°, 24°

8665 (salida del eje de la hélice).
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MOD
Códi
desc
Tipo
Long
Anch
Altu
Altu
de po
(cuan
del p
es de
Masa
(peso
Pote
Máx
rang
Tipo
Cilin
Entre
Siste
con c
Siste
Siste
Lubr
remo

* Sin
La p
 

ELO BF80A K1
go de 
ripción BBLJ

LHT LRT XRT
itud total 900 mm 742 mm
ura total 646 mm 459 mm

ra total 1.576 mm 1.703 mm
ra del peto 
pa
do el ángulo 
eto de popa
 12°)

537 mm 664 mm

 en seco
)* 171 kg 165 kg 171 kg

ncia nominal 58,8 kW (80 CV)
ima velocidad
o 5.000 – 6.000 min-1 (rpm)

 de motor 4 cilindros en línea OHC, de 4 tiempos
drada 1.496 cm3

hierro de bujía 0,8– 0,9 mm
ma de dirección 
ontrol remoto — Montado en el motor

control remoto
ma de arranque Arranque eléctrico
ma de encendido Batería de transistores
icación
to Lubricación por presión de bomba trocoidal

Aceite 
especificado

Moto
Caja 

Capacidad de 
aceite del motor

Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de 
escape
Bujía
Bomba de 
combustible
Combustible

(91

Cambios de 
engranajes Tip

Angulo de 
dirección
sensor de ángulo  – 4° 
Ángulo de 
inclinación hacia 
arriba

68

Angulo de 
bovedilla

 cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO



r: API estándar (SG, SH, SJ, SL) SAE 10W-30
de engranajes: Aceite para engranajes 

hipoides API estándar (GL-4) SAE 90
Motor: Si sustitución del filtro de aceite

4,2 L
Con sustitución del filtro de aceite
4,4 L

Caja de engranajes: 0,95 L
12 V – 35 A

Refrigeración por agua con termostato

Salida de agua

ZFR6K-9E (NGK)
Lado de baja presión.
Lado de presión alta:

tipo mecánico
tipo eléctrico

Gasolina sin plomo para automoción
 octanos de investigación, 86 octanos de bomba o 

superior)

o garras: Avance – Punto muerto – Marcha atrás

30° derecha e izquierda

a 16° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8°, 12°, 16°, 20°, 24°

8665 (salida del eje de la hélice).
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ES

MOD
Códi
desc
Tipo
Long
Anch
Altu
Altu
de po
(cuan
del p
es de
Masa
(peso
Pote
Máx
rang
Tipo
Cilin
Entre
Siste
direc
contr
Siste
Siste
ence
Lubr
remo

* Sin
La p
PECIFICACIONES
 

ELO BF90D K5
go de 
ripción BBCJ

LHG LHT LRT XRT
itud total 900 mm 742 mm
ura total 646 mm 459 mm

ra total 1.576 mm 1.703 mm
ra del peto 
pa
do el ángulo 
eto de popa
 12°)

537 mm 664 mm

 en seco
)* 168 kg 172 kg 166 kg 172 kg

ncia nominal 66,2 kW (90 CV)
ima velocidad 
o 5.300 – 6.300 min-1 (rpm)

 de motor 4 cilindros en línea OHC VTEC, de 4 tiempos
drada 1.496 cm3

hierro de bujía 0,8– 0,9 mm
ma de 
ción con 
ol remoto

— Montado en el motor
control remoto

ma de arranque Arranque eléctrico
ma de 
ndido Batería de transistores

icación
to Lubricación por presión de bomba trocoidal

Aceite 
especificado

Moto
Caja 

Capacidad de 
aceite del motor

Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de 
escape
Bujía
Bomba de 
combustible
Combustible

(91

Cambios de 
engranajes Tip

Angulo de 
dirección
sensor de ángulo  – 4° 
Ángulo de 
inclinación hacia 
arriba

68

Angulo de 
bovedilla

 cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO
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ESPECIFICACIONES

: API estándar (SG, SH, SJ, SL) SAE 10W-30
e engranajes: Aceite para engranajes 

hipoides API estándar (GL-4) SAE 90
Motor: Si sustitución del filtro de aceite

4,2 L
Con sustitución del filtro de aceite
4,4 L

Caja de engranajes: 0,95 L
12 V – 35 A

Refrigeración por agua con termostato

Salida de agua

ZFR6K-9E (NGK)
Lado de baja presión.
Lado de presión alta:

tipo mecánico
tipo eléctrico

Gasolina sin plomo para automoción
 octanos de investigación, 91 octanos de bomba o 

superior)
o garras: Avance – Punto muerto – Marcha atrás

30° derecha e izquierda

a 16° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8°, 12°, 16°, 20°, 24°

8665 (salida del eje de la hélice).
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MOD
Códi
desc
Tipo
Long
Anch
Altu
Altu
de po
(cuan
del p
es de
Masa
(peso
Pote
Máx
rang
Tipo
Cilin
Entre
Siste
direc
contr
Siste
arran
Siste
ence
Lubr
remo

* Sin
La p
 

ELO BF100A K1
go de 
ripción BBMJ

LHT LRT XRT
itud total 900 mm 742 mm
ura total 646 mm 459 mm

ra total 1.576 mm 1.703 mm
ra del peto 
pa 
do el ángulo 
eto de popa
 12°)

537 mm 664 mm

 en seco
)* 172 kg 166 kg 172 kg

ncia nominal 73,6 kW (100 CV)
ima velocidad
o 5.500 – 6.300 min-1 (rpm)

 de motor 4 cilindros en línea OHC VTEC, de 4 tiempos
drada 1.496 cm3

hierro de bujía 0,8 – 0,9 mm
ma de 
ción con 
ol remoto

— Montado en el motor
control remoto

ma de 
que Arranque eléctrico

ma de 
ndido Batería de transistores

icación
to Lubricación por presión de bomba trocoidal

Aceite 
especificado

Motor
Caja d

Capacidad de 
aceite del motor

Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de 
escape
Bujía
Bomba de 
combustible
Combustible

(95

Cambios de 
engranajes

Tip

Angulo de 
dirección
sensor de ángulo  – 4° 
Ángulo de 
inclinación hacia 
arriba

68

Angulo de 
bovedilla

 cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO



el motor y las condiciones de medición.

BF80A K1

a del timón) R (control remoto)

 dB(A) 81 dB(A)

 dB(A) 1 dB(A)

 dB(A) 91 dB(A)

 dB(A) 1 dB(A)

 supera
,5 m/s2 —

— —

BF100A K1

a del timón) R (control remoto)

 dB(A) 81 dB(A)

 dB(A) 2 dB(A)

 dB(A) 91 dB(A)

 dB(A) 2 dB(A)

 supera
,5 m/s2 —

— —
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ES
Ruid

Cons

Nive

Nive
PECIFICACIONES
o y vibraciones

ultar: Norma ICOMIA: debido a que especifica las condiciones de funcionamiento d

MODELO BF75D K4

SISTEMA DE CONTROL T (caña del timón) R (control remoto) T (cañ

l de presión sonora en los oídos del operador
(2006/42/EC, ICOMIA 39-94)

82 dB(A) 76 dB(A) 83

Indefinición 2 dB(A) 2 dB(A) 2

Nivel de potencia de sonido medida
(Consultar EN ISO3744)

91 dB(A) — 90

Indefinición 2 dB(A) — 2

Nivel de vibración en el brazo/mano
(2006/42/EC, ICOMIA 38-94)

No supera
2,5 m/s2 —

No
2

Indefinición — —

MODELO BF90D K5

SISTEMA DE CONTROL T (caña del timón) R (control remoto) T (cañ

l de presión sonora en los oídos del operador
(2006/42/EC, ICOMIA 39-94)

86 dB(A) 81 dB(A) 85

Indefinición 2 dB(A) 2 dB(A) 2

Nivel de potencia de sonido medida
(Consultar EN ISO3744)

95 dB(A) 95 dB(A) 92

Indefinición 2 dB(A) 2 dB(A) 2

Nivel de vibración en el brazo/mano
(2006/42/EC, ICOMIA 38-94)

No supera
2,5 m/s2 —

No
2

Indefinición — —
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CESIONARIOS Honda
cción o número de teléfono siguientes:

td

ia
1
com
.com

FINLAND
OY Brandt AB.
Tuupakantie 7B
01740 Vantaa

Tel.: +358 207757200
Fax: +358 9 878 5276
http://www.brandt.fi

LIC
.

ka

50
45
e.cz

FRANCE
Honda Motor Europe Ltd

Division Produit d’Equipement
Parc d’activités de Pariest,

Allée du 1er mai
Croissy Beaubourg BP46, 77312

Marne La Vallée Cedex 2
Tel.: 01 60 37 30 00
Fax: 01 60 37 30 86
http://www.honda.fr

  espace-client@honda-eu.com

0
0

GERMANY
Honda Deutschland 

Niederlassung der Honda Motor 
Europe Ltd.

Hanauer Landstraße 222-224
D-60314 Frankfurt

Tel.: 01805 20 20 90
Fax: +49 (0)69 83 20 20

http://www.honda.de
  info@post.honda.de
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Para o

Para
7. DIRECCIONES DE LOS PRINCIPALES CON
btener más información, póngase en contacto con el Centro de información para clientes Honda en la dire

 Europa

AUSTRIA
Honda Motor Europe Ltd

Hondastraße 1
2351 Wiener Neudorf

Tel.: +43 (0)2236 690 0
Fax: +43 (0)2236 690 480

http://www.honda.at
  HondaPP@honda.co.at

BELGIUM
Honda Motor Europe Ltd

Doornveld 180-184
1731 Zellik

Tel.: +32 2620 10 00
Fax: +32 2620 10 01
http://www.honda.be
  bh_pe@honda-eu.com

CYPRUS
Powerline Products L

Cyprus - Nicosia
Vasilias 18 2232 Lats
Tel.: 003579949042
  info@powerlinecy.

http://www.powerlinecy

BALTIC STATES
(Estonia/Latvia/

Lithuania)
NCG Import Baltics OU

Meistri 12
13517 Tallinn

Harju County Estonia
Tel.: +372 651 7300
Fax: +372 651 7301

  info.baltic@ncgimport.com

BULGARIA
Premium Motor Ltd

Andrey Lyapchev Blvd no 34
1797 Sofia
Bulgaria

Tel.: +3592 423 5879
Fax: +3592 423 5879

http://www.hondamotor.bg
  office@hondamotor.bg

CZECH REPUB
BG Technik cs, a.s
U Zavodiste 251/8

15900 Prague 5 - Vel
Chuchle

Tel.: +420 2 838 70 8
Fax: +420 2 667 111 

http://www.honda-stroj

BELARUS
JV ‘‘Scanlink’’ Ltd.

Montazhnikov lane 4th, 5-16
Minsk 220019

Republic of Belarus
Tel.: +375172349999
Fax: +375172380404

  honda@scanlink.by

CROATIA
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com

DENMARK
TIMA A/S

Ryttermarken 10
DK-3520 Farum

Tel.: +45 36 34 25 5
Fax: +45 36 77 16 3
http://www.tima.dk



IONARIOS Honda
cción o número de teléfono siguientes:

rs 

n Road
RM17

1
0
it.com

PORTUGAL
GROW Productos de Forca 

Portugal
Rua Fontes Pereira de Melo, 16

Abrunheira, 2714-506 Sintra
Tel.: +351 211 303 000
Fax: +351 211 303 003
http://www.grow.com.pt

  geral@grow.com.pt

4

 00
00

.no

ROMANIA
Agrisorg SRL

Sacadat Str Principala
Nr 444/A Jud. Bihor

Romania
Tel.: (+4) 0259 458 336

  info@agrisorg.com

ent

01
02
r.pl
.pl
pl

SERBIA &
MONTENEGRO

Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com
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DI
Para o

Para
RECCIONES DE LOS PRINCIPALES CONCES
btener más información, póngase en contacto con el Centro de información para clientes Honda en la dire

 Europa (continuación)

GREECE
Saracakis Brothers S.A.

71 Leoforos Athinon
10173 Athens

Tel.: +30 210 3497809
Fax: +30 210 3467329
http://www.honda.gr

  info@saracakis.gr

ISRAEL
Mayer’s Cars and Trucks Co.Ltd. -

Honda Division
Shevach 5, Tel Aviv, 6777936

Israel
+972-3-6953162
  OrenBe@mct.co.il

MALTA
The Associated Moto

Company Ltd.
New Street in San Gwakki
Mriehel Bypass, Mriehel Q

Tel.: +356 21 498 56
Fax: +356 21 480 15

  mgalea@gasanzamm

HUNGARY
MP Motor Co., Ltd.

Kamaraerdei ut 3.
2040 Budaors

Tel.: +36 23 444 971
Fax: +36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu
  info@hondakisgepek.hu

ITALY
Honda Motore Europe Ltd

Via della Cecchignola, 13
00143 Roma

Tel.: +848 846 632
Fax: +39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com
  info.power@honda-eu.com

NORWAY
KELLOX

Box 24, N-141
Trollåsveien 36, 141

Trollåsen, Norway
Mobile: +47 47 80 90
Phone: +47 64 97 61 

http://kellox.no/
  finn.hoge@kellox

IRELAND
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount
Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900
Fax: +353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie
  sales@hondaireland.ie

NORTH MACEDONIA
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com

POLAND
Aries Power Equipm

Puławska 467
02-844 Warszawa

Tel.: +48 (22) 861 43 
Fax: +48 (22) 861 43 
http://www.ariespowe
http://www.mojahonda

  info@ariespower.
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CESIONARIOS Honda
cción o número de teléfono siguientes:

,
e
76
27
a.ua

OM
 Ltd

000
uk
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S

S

DIRECCIONES DE LOS PRINCIPALES CON
btener más información, póngase en contacto con el Centro de información para clientes Honda en la dire

 Europa (continuación)

LOVAK REPUBLIC
Honda Motor Europe Ltd

Slovensko, organizačná zložka
Prievozská 6 821 09 Bratislava

Tel.: +421 2 32131111
Fax: +421 2 32131112
http://www.honda.sk

SWEDEN
Honda Motor Europe Ltd filial 

Sverige
Box 31002 - Långhusgatan 4

215 86 Malmö
Tel.: +46 (0)40 600 23 00
Fax: +46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se
  hpesinfo@honda-eu.com

UKRAINE
Dnipro Motor LLC
3, Bondarsky Alley

Kyiv, 04073, Ukrain
Tel.: +380 44 537 25 
Fax: +380 44 501 54 
  igor.lobunets@hond

SLOVENIA
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com

SWITZERLAND
Honda Motor Europe Ltd.

Succursale de Satigny/Genève
Rue de la Bergère 5

1242 Satigny
Tel.: +41 (0)22 989 05 00
Fax: +41 (0)22 989 06 60

http://www.honda.ch

UNITED KINGD
Honda Motor Europe

Cain Road
Bracknell
Berkshire

RG12 1 HL
Tel.: +44 (0)845 200 8
http://www.honda.co.

PAIN & all Provinces
Greens Power Products, S.L.
Poligono Industrial Congost –

Av Ramon Ciurans n°2
08530 La Garriga - Barcelona

Tel.: +34 93 860 50 25
Fax: +34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

TURKEY
Anadolu Motor Uretim Ve

Pazarlama As
Sekerpinar Mah

Albayrak Sok No 4
Cayirova 41420

Kocaeli
Tel.: +90 262 999 23 00
Fax: +90 262 658 94 17

http://www.anadolumotor.com.tr
  antor@antor.com.tr
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18.
 DESCRIPCIÓN GENERAL DEL CONTENIDO DE LA "DECLARACIÓN DE 

EN 61000-6-1: 2007, EN 55012:2007+A1:2009

Honda Motor Europe Ltd
Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 1HL
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